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1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 16510-2-3:2022,

te nosi ( € oznaku, u skladu sa direktivom EU 2009/125/EZ, te uredbama EU 2015/1185 i

305/2011.
Pozega, 10.03.2025.
Tip EN 16510-1-2022
EN 16510-2-3-2022
m Plamen d.o.o. Broj Izjave o svojstvima:
HR-34000 PoZega, Njemacka 36 Slavonac N 00071-CPR-2025/03/10
Broj laboratorija za testiranje:
Ce [l o
21 Stednjak na kruta goriva Tip goriva:
Drvo
Egzﬂ?i:za povremeno INT Tip uredaja: B
TEHNICKI PODACI NAZIVNO Minimalna udaljenost od zapaljivih
materijala (mm)

Nazivna snaga 8,0 kW | dp=0 dz=0 dc=750 |dr=250
Stupanj iskoriStenja 83,7 % | ds=400 |d.=0 d»=800
CO (13% 0y) 1082 mg/m’
NO; (13% 02) 94 mg/m’ dc d
0GC (13% 0)) 114 mg/m’ d._ ; R
PM (13% 0,) 25 mg/m’ /
Izlazna temperatura dimnih plinova 233 °C D
Podtlak dimnjaka 13 Pa -« L -
Maseni protok dimnih plinova 7,7 g/s dS / ds
Index EEI 111 d P
Energetski razred A+ l
Oznaka dimnjaka T400 G ‘é F d B
Koristite samo preporucena goriva.
Uredaj ne moZe biti koristen sa zajednickim dimnjakom. Tvornicki broj
Proucite uputstvo za uporabu. |
Zemlja podrijetla: R.Hrvatska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Stednjak na kruta goriva Slavonac N je jedan tip iz palete Plamenovih $tednjaka, koji
moZe na najbolji nacin udovoljiti Vasim potrebama. Stoga Vas pozivamo da PAZLJIVO
PROCITATE OVE UPUTE, koje ¢e Vam omoguciti postizanje najboljih rezultata ve¢ kod prve
uporabe ovog Stednjaka.

Vanjski izgled Stednjaka prikazan je na naslovnoj stranici ovih uputa. Osnovni dijelovi
Stednjaka su izradeni iz emajliranih i pocin€anih Celi¢nih limova i odljevaka od kvalitetnog sivog
lieva. Stednjake izradujemo u lijevoj i desnoj izvedbi dimnog priklju¢ka. Zbog toga, kod
narudzbe Stednjakaili rezervnih dijelova to treba navesti. Desni Stednjak ima dimni priklju¢ak na
desnoj strani, a lijevi Stednjak na lijevoj strani, kada Stednjak gledamo s prednje strane.

Tehnicki podaci

Mjere: SxVxD 84,5x83,8x59,4 cm
Masa: 128kg
Nazivna snaga: 8kwW 845 594
Dimni prikljuak - gore i straga: 120 mm L —
Potrebni podtlak dimnjaka: 10-20 Pa il i —
Izlazna temperatura dimnih plinova: 233°C
Maseni protok dimnih plinova kod
nazivne snage: 7,7 grisek © =
3 | N
Preporuceno gorivo za nazivnu snagu: ™~ I
-cijepanadrva 2-3kg/h —
Optimalna dimenzija drveta:
-opseg 20-30cm
-duljina 25-35¢cm

Uputa za postavljanje

Prilikom postavljanja Stednjaka potrebno je pridrzavati se lokalnih, nacionalnih i
europskih propisa (normi).

Kada Stednjak oslobodite ambalaze, potrebno ga je detaljno pregledati u cilju otkrivanja
eventualnih osteéenja nastalih pri transportu. Uo€ena oSteéenja je potrebno odmah reklamirati,
jer naknadne reklamacije ne¢emo modi uvaziti.

Galeriju spojite na okvir plo¢e prema slici br. 1
; Potrebno je voditi racuna da spoj Stednjaka i dimnjaka bude izveden ¢vrsto i nepropusno.
Stednjak se prikljuuje na dimnjak standardnom cijevi promjera @120 mm. Dimovodne cijevi
moraju imati na svim mjestima odgovarajuci uspon. Ne povezujte Stednjak s dimnjakom na
kojem je ve¢ priklju¢eno neko drugo trosilo. Potrebno je pregledati dimnjak, da nema o$tec¢enjai
pukotina.

U prostoriju, u koju se instalira Stednjak, mora biti osiguran dovoljan dotok zraka za
izgaranje. Ukoliko je u prostoriju ugraden nekakav aspirator (napa) ili neko drugo troSilo zraka,
potrebno je kroz poseban otvor sa zastithom mrezom, koja se ne moze zacepiti, osigurati
redovan dotok svjezeg zraka.

Voditi racuna da se Stednjak postavi na mjesto gdje je mogu¢ jednostavan pristup zbog
¢i8c¢enja dimovodnih kanala i dimnjaka.



Paziti da u neposrednoj blizini Stednjaka nema zapaljivih materijala i da se Stednjak smije
ugraditi samo u uobi€ajen prostor, gdje nema opasnosti od pozara i eksplozije. Ako takva
opasnost postoji, Stednjak se mora iskljuciti.

Potrebno je osigurati minimalne udaljenosti Stednjaka od zapaljivih predmeta, kao
s§to su: drvo, heraklit, iverica, pluto i sl. i to prema podacima iz tablice tehnickih
podataka. Ako su materijali joS lakSe zapaljivi, kao Sto su: PVC, poliuretan, drvena viakna
i sl. ili su nepoznate zapaljivosti ove razmake je potrebno udvostruciti.

Kod instaliranja Stednjaka na pod od zapaljivog materijala mora se Stednjak
postaviti na izolacijsku negorivu podlogu. Ona mora biti u tlocrtu 800mm s prednje
strane i po 400mm u ostalim pravcima oko Stednjaka.

Udaljenosti od zapaljivih materijala su prikazane na slici 3, stranica 55.
Uputa za uporabu

Prije prve potpale vlaznom, pa suhom krpom prebriSite sve emaijlirane plohe i plo¢u za
kuhanje. Isprobajte kako funkcionira regulator zraka i zaklopka dimovodnog kanala.

Dijelovi Stednjaka su obojani bojom otpornom na visoku temperaturu. Kod prvog loZenja ova
boja postupno stvrdnjava, pa moze doc¢i do dimljenja i karakteristicnog mirisa. Zbog toga se
pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.

Upozorenje! Ako prvo lozenje nije umjereno moze do¢i do osSte¢enja boje.

Zbog toga prilikom prvih loZenja (najmanje 10 sati) lozite umjerenijom vatrom (punjenja
trebaju biti najviSe pola preporucene koli¢ine goriva za nazivnu snagu).

UPOZORENUJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.

Funkcioniranje Stednjaka i kvaliteta izgaranja ovise o kvaliteti goriva i dimnjaka, dobrom
pode$avanju jadine vatre, &isto¢i $tednjaka, te pravilnom loZenju. Stednjak je predviden za
lozenje drvima. Lozite samo suhim drvima. Kod loZenja vlaznim drvima nastaje ¢ada koja moze
uzrokovati zacepljenje dimnjaka.

Pri eventualnom koriStenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost i
da moZe doc¢i do oStecenja uredaja od pregrijavanja.

Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se
Skodljive tvari, koje su Stetne za Stednjak, dimnjak i okoli§. Za postizanje nazivne snage
preporuc€ujemo, da dodate po dva komada drva, a regulator zraka otvorite na poziciju koja Vam
zajacinu vatre najbolje odgovara.

Pepeljaru treba redovito prazniti. Za potpalu vatre mozete koristiti novinski papir
i suha sitnijadrva.

Regulator zraka kod potpale tada treba biti maksimalno otvoren, a dugme poluge

zaklopke, dimovodnog kanala izvu€emo prema van. Kod potpaljivanja vatre, kada su
vanjske temperature viSe od 15°C, moze se dogoditi da u dimnjaku nema podtlaka
(dimnjak slabo vuce). U tom slu€aju poku$ajte potpaljivanjem dimnjaka ostvariti
potreban podtlak. Za potpaljivanje vatre ne koristite Spirit, benzin ili nekakvo drugo
sli¢no gorivo. Ne drzite nikakve zapaljive tekucine u blizini Stednjaka.
. Vrata lozista moraju uvijek biti dobro zatvorena, osim kod dodavanja goriva.
Stednjak treba redovito Cistiti i vrsiti kontrolu od strane dimnjacara ili druge strucne
osobe. Stednjak Cistite s izuzetnom opreznoséu. Cistiti ga samo kad je hladan, tako da
se skine i o€isti gornja plo¢a i dimovodna cijev. Odgovaraju¢om &etkom se stepe sloj
¢ade s unutrasnjosti, a kroz otvor za CiS¢enje ispod vrata pecnice, odgovarajuc¢om
grabilicom izvuce pepeo i ¢ada van. CiScenje i pregled Stednjaka je potrebno i
obavezno obaviti nakon duzeg prekida loZenja.



Snagu Stednjaka regulirate dodavanjem odredene koli¢ine goriva i zraka
pomocu regulatora zraka na vratima loziSta. Minimalnu snagu (laganu vatru) postici
¢ete kada smanjite dovod zraka za izgaranje na minimum. U slu€aju preopterecenja
(prejake vatre) zatvorite regulator zraka na minimum da se vatra postepeno stisa.

Kada koristite pecnicu, narocito kod pecenja kruha ili drugog dizanog tijesta, da
odozgo ne izgori, postupite na slijedeci nacin:

-Poluga zaklopke za dimne plinove mora biti gurnuta unutra.

-Prije stavljanja pripravka u pec¢nicu, ona mora biti zagrijanana 170-190°C.

-Na vatru dodajete samo po 1 manji komad drveta i pecite cijelo vrijeme na slaboj
vatri da pripravak bude odozgo i odozdo jednako pecen. Preporuka je da se u tijeku
pecenja tepsija sa pripravkom jedanput okrene.

-Brzo zakuhavanje i jace zagrijavanje plo€e za kuhanje postici ¢ete ako zaklopka
dimnih plinova bude otvorena, tj. dugme povuc¢eno prema van.

Vodite raduna da su dijelovi Stednjaka, naroCito gornja plo¢a, INOX rucke, vrata
lozista i pe¢nice, rukohvat, dugme zaklopke vruéi, te da se Stednjakom smiju koristiti
samo odrasle osobe. ZBOG TOGAKORISTITE ZASITNU RUKAVICU!

Na Stednjaku se ne smiju raditi nikakvi popravci i preinake. Bilo kakve zahvate na
Stednjaku smiju raditi samo ovladtene osobe, a ugradivati se smiju samo originalni
rezervnidijelovi.

Za vrijeme normalnog pogona, narocito s vlaznim gorivom dolazi do taloZenja
Cade i katrana. Ako se zanemari redovna kontrola i €iS¢enje dimnjaka povecava se
opasnost od pozara u dimnjaku. U slu€aju pojave vatre u dimnjaku postupite na
slijedecinacin:

-ne upotrebljavajte vodu za gasenje

-zatvorite sve dolaze zraka u Stednjak i dimnjak

-nakon $to se vatra ugasila pozovite dimnjacara da pregleda dimnjak

-pozovite serivsnu sluzbu, odnosno proizvodaca da pregleda Stednjak

Za CiS¢enje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili
kemijski neagresivne deterdzente.



Rezervni dijelovi - pribor, slika 2, stranica 54:

Poz. NAZIV DIJELA Poz. NAZIV DIJELA
01-000 Sklop pecnice 145 Poklopac otvora rucke
12 Poklopac dimnog otvora 146 Obloga ladice
13.1 Dimni nastavak 155 Galerija
14 Zaklopka 156 Nosag galerije
15 Pregrada 200 Drzac¢ stakla
16 Poklopac 21 Zastita pecnice
17 Prsten 213 Poklopac otvora za ¢iSéenje
19 Pravokutni ulozak 218 Pepeljara
20 Plo¢a 219 Prec¢ka maske
23-000 Rucka vrata Slavonac N lijeva 226 Lim sekundarnog zraka
24-000 Rucka vrata Slavonac N desna 227 Zastita pladta
46 Poluga zaklopke Fi5,2x339 241 Plast
57 Vodilica pepeljare 249 Centralni lim
62 Dimna pregrada 243 Lim regulatora zraka
7 Tepsij
8 epsia 244 Bocnica
%4 Regal 245 Vodilica ladice
98 Regal bo¢ni . .
246 Plast ladice
109 Okvir
247 Zacelje ladice
116.1 Zacelje lozista
250 Zastita boc¢nice
118.1 Boc¢na strana lozista vanjska
303 Rukohvat dugme
120 Bocna strana lozista unutarnja
313 Termometar
129 Postolje
403 Staklo vrata lozista
130 Okvir dimnog nastavka
404 Staklo vrata pecénice
133 Rost Pribor:
140 Gornja prednjica 820 Jarac 60
141 Donja prednjica 803 Lopatica za ¢iScenje
142 Vrata loZista 804 Rugka za posluzivanje
143 Vrata pecnice 806 Zastitan rukavica s logom
144 Regulator zraka PLAMEN - crvena

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA FUNKCIONALNOST
| SIGURNOST APARATA!
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KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Produkt die grundlegenden Anforderungen von
EN 16510-2-3:2022, und die C € Kennzeichnung gemaR Richtlinie EU 2009/125/EG sowie

Verordnungen EU 2015/1185 und 305/2011.
Pozega, 10.03.2025.

Modell EN 16510-1-2022
EN 16510-2-3-2022
() Plamen ... Nummer DoP:
HR-34000 PoZega, Njemacka 36 Slavonac N 00071-CPR-2025/03/10
Priiflabornummer:
c € EH[ NB 1015
21 Herd fiir feste Brennstoffe Brennstoff:
Holz

Zeitbrandfeuerstelle. INT |Art der Feuerstelle: B
TECHNISCHE DATEN NOMINAL x;‘:g:f;ﬁ'::‘:‘::n;“ brennbaren
Nennwarmeleistung 8,0 kW | dg=0 di=0 dc=750 |dz=250
Wirkungsgrad 83,7 % | ds=400 |d.=0 d=800
CO (13% 0y) 1082 mg/m’
NO, (13% 0,) 94 mg/m’ d
0GC (13% 0,) s [mom| o, ¢ d=
Feinstaub (13% 02) 25 mg/m’ /
Abgastemperatur 233 °C
Mindestschornsteinzug 13 Pa - D L .
Abgasmassenstrom 7,7 g/s d s / d s
Energieeffizienzindex 111 d P
Energieeffizienzklasse A+ / l
Bezeichnung des Schornsteins T400 G dF dB
Nur zugelassene Brennstoffe verwenden.
Keine Mehrfachbelegung. Serien-Nr.

Bedienungsanleitung lesen und beachten. |

Ursprungsland: Kroatien

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Der Feststoffofen Slavonac N ist einer von Plamen Ofen, der auf alle Ihre Bedurfnisse
eingeht. Wir bitten Sie, DIESE ANWEISUNG GENAU DURCHZULESEN, wodurch Sie die
besten Resultate bereits bei der ersten Verwendung erzielen kdnnen.

Die Ofenaulienseite ist auf der ersten Seite dieser Anleitung zu finden. Die Grundteile des
Ofens wurden aus den emaillierten und verzinkten Stahlblechen und Gussteilen aus dem
hochwertigen Grauguss gemacht. Die Ofen werden in zwei Varianten des Abgasstutzens
produziert — links und rechts, was bei der Bestellung des Ofens oder der Ersatzteile wichtig zu
nennen ist. Der rechte Ofen hat den Abgasstiitzen an der rechten Seite, wenn von der vorderen
Seite gesehen, und der linke an der linken Seite.

Technische Angaben:

Dimensionen: HXxBx T 84,5x83,8x59,4 cm

Masse: 128kg

Nennleistung: 8kW 845 594
Abgasanschluss - oben undriickseitig: @120 mm \ —

Der erforderliche Unterdruck vom

Schornstein: 10-20 Pa
Abgasaustrittstemperatur: 233°C { ]
Abgasmassenstrom bei der Nennleistung: 7,7 gr/sek

722

3
Empfohlener Brennstoff fiir e
die Nennleistung: -Holz 2-3kg/h —_——
Optimale HolzgréRe: |§‘
-Umfang 20-30cm
-Lange 25-35¢cm

Aufstellungsanleitung

Bei der Aufstellung des Ofens muss man sich an die nationalen, europaischen und
lokalen Vorschriften fur diese Gerateart halten.

Nach dem Auspacken muss der Ofen auf Bruch im Transport gepriift werden. Falls etwas
gefunden wurde, muss man gleich reklamieren, weil die spatere Reklamationen nicht
anerkanntwerden.

Verbinden Sie die Galerie gemafR Bild-Nr. 1.

Setzen Sie den Abgasstutzen auf die entsprechende Stelle. Der Rauchrohrknie muss fest
und undurchlassig mit dem Abgasstutzen des Ofens verbunden sein. Der Nenndurchmesser
des Rauchrohrs betragt @ 120 mm. Die Rauchréhren mussen an allen Stellen die selbe
Steigung aufweisen. Verbinden Sie den Ofen mit dem Schornstein, falls schon ein anderes
Geratanihn verbunden ist. Der Schornstein soll auf Bruch geprift werden.

Der Aufstellungsort muss Uber ausreichend frische Verbrennungsluft verfiigen. Inwiefern
in dem Raum eine Saugvorrichtung oder ein anderes luftverbrauchendes Gerat aufgestellt ist,
muss mittels einer, mit einem Schutznetz ausgestatteten, unverstopfbaren, gesonderten
Offnung eine regelmaRige Frischluftzufuhr sichergestellt werden.

Der Ofen sollte wegen Abgasstutzen- und Schornsteinreinigung leicht erreichbar sein.

Passen Sie auf, dass es in der Nahe des Ofens keine leicht entzlndlichen Materialien
befinden.

Der Ofen darf nurin den hitzebestadndigen Raum aufgebaut werden. Im Gefahrfall muss der
Ofen abgesteckt werden.



Der Mindestabstand zwischen den temperaturempfindlichen Materialien (Holz,
Heraklit, Spanplatte, Kork, etc. nach den technischen Daten) muss gesichert sein. Falls die
Materialien noch empfindlicher sind, wie z.B. PVC, Polyurethan, Holzfasern usw., soll der
Abstand verdoppelt werden.

Bei der Aufstellung des Ofens auf einem Boden, der aus entziindlichem Material
besteht, muss der Ofen auf eine unbrennbare Isolationsunterlage gestellt werden. Sie muss
sich im Grundriss 800 mm auf der Vorderseite und je 400 mm in den librigen Richtungen um
den Ofen befinden.

Die Abstande zu brennbaren Materialien sind in Abbildung 3, Seite 55 dargestellt.
GEBRAUCHSANWEISUNG

Vor dem ersten Gebrauch wischen Sie alle emaillierten Oberflachen und die Herdplatte zuerst
mit einem nassen und dann mit einem trockenen Lappen. Prifen Sie den Luftschieber und die
Drosselklappe des Abgaskanals.

Die Teile von Ofen sind mit einer hitzebestandigen Farbe gestrichen. Beim ersten Heizen
erlangt die Farbe schrittweise an Festigkeit, so dass es zu einer Rauchbildung und einem
charakteristischen Geruch kommen kann. Sorgen Sie deshalb fir eine gute Bellftung des
Aufstellraumes.

Achtung! Wenn das erste Anziinden nicht maBig ist, kann es zu Beschadigungen der
Farbe kommen.

Aus diesem Grund beim ersten Anziinden (mindestens 10 Stunden) méaRiges Feuer anlegen
(die Fullungen dirfen die Halfe der empfohlenen Kraftstoffmenge fiir die Nennleistung nicht
Uberschreiten).

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder

irgendeinen ahnlichen Brennstoff.

Wie der Ofen funktioniert und die Qualitét der Verbrennung hangt von der Kraftstoffqualitat
und dem Schornstein ab, wie auch von der Feuerregulierung, Ofensauberkeit und dem
ordnungsgemalen Verheizen.

Der Ofen ist fir das Beheizen mit Holz vorgesehen. Bitte nur mit trockenem Holz beheizen!
Beim Beheizen mit feuchtem Holz entsteht Rul3, was zu einer Verstopfung des Schornsteins fiihren
kann.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben
und das Gerat durch Uberhitzung beschéadigt werden kann. Bitte keinen Abfall, vor allem nicht
Plastik verbrennen!

In vielen Abfallmaterialien befinden sich Schadstoffe, die dem Schornstein, Ofen und der
Umgebung schaden. Um die Nennleistung zu erreichen, empfehlen wir Ihnen, zwei Stiick Holz
hinzuzufligen.

Offnen Sie den Luftregler in die Position, die Ihnen zur Erreichung des gewiinschten Feuers
am meisten entspricht.

Der Aschekasten muss regelmaflig entleert werden. Zum Anheizen verwenden Sie
Zeitungspapier und diinnes Kleinholz.

Der oberhalb des Aschenraums befindliche Luftregler muss dabei maximal gedffnet sein und
der Hebelknopf des Abgaskanals muss eingedrickt bleiben. Wenn die AuRentemperaturen tber 15
°C betragen, kann es beim Anheizen vorkommen, dass es im Schornstein keinen Férderdruck (der
Schornstein zieht schlecht) gibt. Versuchen Sie in diesem Falle durch Anheizen des Schornsteins
den noétigen Forderdruck zu erzielen. Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder
irgendeinen ahnlichen Brennstoff. Flissige Brennstoffe diirfen nicht in der Nahe des Ofens gelagert
werden.

Die Feuerraumtir muss, auller beim Zufiigen von Brennstoff, immer gut verschlossen
bleiben. Der Ofen muss von dem Schornsteinfeger oder einer anderem Experten regelmafig
gesaubert und kontrolliert werden.
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Der Ofen muss mit besonderer Vorsicht gesdubert werden. Er darf nur im kalten Zustand, und
zwar auf diese Weise gesaubert werden, dass die obere Platte und das Abgasrohr abgenommen und
geséubert werden. Mit einer entsprechenden Birste wird der Ruls aus dem Inneren abgebdrstet, derim
Ofen befindliche Blechboden wird herausgezogen und durch diese Offnung werden der Ru® und die
Asche herausgenommen.

Der Ofen muss unbedingt nach einer langeren Benutzungspause gesaubert und kontrolliert
werden.

Die Ofenleistung kann durch Zufugen einer bestimmten Brennstoff- und Luftmenge mit Hilfe des
Luftreglers reguliert werden. Die Minimalleistung (kleines Feuer) erreichen Sie, indem Sie die
Verbrennungsluftzufuhr auf Minimum stellen. Im Falle einer Uberbelastung (zu starkes Feuer)
Luftregler auf Minimum stellen, damit das Feuer langsam abflaut.

-Gehen Sie bei der Benutzung des Ofens und besonders beim Backen von Brot oder ahnlichem
Hefeteig auf folgende Weise vor, um es nicht zu verheizen:

-Der Abgasklappenhebel muss nach aulRen gezogen sein.

-Bevor Sie die Speise in den Ofen schieben, muss dieser auf 170-190°C
vorgewarmtsein.

Auf das Feuer immer nur ein kleineres Holzstlick hinzufligen und wahrend der gesamten Zeit bei
kleiner Flamme backen, damit die Speise oben und unten gleichmaBig gebacken wird. Es wird
empfohlen, das Backblech wahrend des Backens einmal umzudrehen.

-Ein rascheres Aufkochen und ein starkeres Erhitzen der Kochplatte erreichen Sie, indem Sie die
Luftklappe gedffnetlassen bzw. der Knopf eingedruckt bleibt.

Achten Sie darauf, dass die Ofenteile, besonders aber die obere Platte, die INOX Turgriffe, der
Abgasklappenhebel heild sind. Der Ofen darf nur von Erwachsenen benutzt werden! Benutzen Sie die
Schutzhandschuhe!

Am Ofen diirfen keine Reparaturen und Anderungen vorgenommen werden! Eingriffe diirfen nur
von ermachtigten Personen durchgefiuhrt werden! Es durfen nur Original- Ersatzteile eingebaut
werden!

Wahrend des normalen Betriebs, besonders mit feuchtem Brennstoff, kommt es zu einer
Ablagerung von Rul} und Teer. Erfolgt keine regelmafRlige Kontrolle und wird der Schornstein nicht
regelmaRig gesaubert, erhéht sich die Gefahr eines Brands im Schornstein. Fiir den Fall, dass Feuerim
Schornstein entsteht, miissen Sie auffolgende Weise vorgehen:

-Verwenden Sie kein Wasser zum Léschen des Feuers.

-Schlielen Sie alle Luftzugange zum Ofen und Schornstein.

-Nachdem das Feuer aufgehort hat, bestellen Sie den Schornsteinfeger, um den
Schornstein zu Gberprifen.

-Rufen Sie das Service bzw. den Hersteller an, um den Ofen zu liberpriifen.

Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine
Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel.
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Ersatzteile - Zubehor, Bild 2, Seite 54:

Pos. BEZEICHNUNG Pos. BEZEICHNUNG
01-000 Ofenset 145 Grifféffnungsabdeckung
12 Rauchrohréffnungsdeckel 146 Kastenbekleidung
13.1 Abgasteil 155 Korridor
14 Abgasklappe 156 Trager
15 Absperrung 200 Glastrager
16 Deckel 211 Ofenschutz
17 Ring 213 Deckel der Reinigungsoéffnung
19 Rechteckige Einlage 218 Aschenkasten
20 Platte 219 Crossbar-Maske
23-000 Turgriff Slavonac N links 226 Sekundares Luftzufuhrblech
24-000 Turgriff Slavonac N rechts 227 Verkleidungsschutz
46 Abgasklappe Fi5,2x339 241 Mantell
57 Aschenbecher Anleitung 242 Zentraler Ofenblech
62 Abgasabsperrung 243 Lufrreglerblech
87 Backform 244 Seitenwand
94 Regal 245 Schubladenfiihrungsschiene
98 Seitenregal 246 Schubbladenmantell
109 Rahmen 247 Schubladenriickseite
116.1 Zacelje lozZista 250 Seitenwandschutz
118.1 Feuerraum AuBenseite 303 Handgriffknopf
120 Feuerraum Innenseite 313 Thermometer
129 Gestell 403 Feuerraumglas
130 Ramen abgasteil 404 Ofenscheibe
133 Rost Zubehdr:
140 Oberer Vorderseite 820 Schireisen 60
141 Niedriger Vorderseite 803 Reinigungsbesen
142 Feuerraumtiir 804 Bedienungsgriff
143 Ofentr 806 Schutzhandschuh (rot, PLAMEN Logo)
144 Lufrregulierung/regler

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE FUNKTIONSFAHIGKEIT
UND SICHERHEIT DES APPARATS NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.
12



(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 16510-2-3:2022, and has ( € marking affixed to in accordance with Council Directive EU

2009/125/EC, and EU Regulations 2015/1185 and 305/2011.
Pozega, 10.03.2025

Typ EN 16510-1-2022
EN 16510-2-3-2022
m Pla men d.o.o. Sl N Number of the DoP:
HR-34000 PoZega, Njemacka 36
9a, 1l avonac 00071-CPR-2025/03/10
C E Notified body:
NB 1015
Residental cookers fired by solid | Fuel type:
21
fuel
Wood
Imeljmlttem burning INT Type of the appliance: B
appliances:
TECHNICAL DATA NOMINAL Minimum distances to combustible
materials (mm)
Nominal output 8,0 kW | dg=0 dr=0 dc=750 |dz=250
Efficiency 83,7 % | ds=400 |d.=0 dp=800
CO (13% 0y) 1082 mg/m’
NO, (13% 0O3) 94 mg/m’

5% 0. - I de d
OGC (13% 0y) 114 mg/m dL R
Dust (13% 02) 25 mg/m’ /
Flue gas outlet temperature 233 °C
Minimum flue draft 13 Pa < >
Flue gas mass flow 7,7 g/s dS / dS
Index EEI 111 d P
Energy efficiency class A+ l

e “q ds
Chimney designation T400 G F
Use only recommened flues.
Do not use the appliance in a shared flue. Serial No
Read and follow the operating instructions. |
Made in Croatia

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Slavonac N residential cookers fired by solid fuel are only a small part of our assortment of
Plamen cookers which can completely satisfy your needs. In order to achieve the best
performance of the cookers, please READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

The appearance of the cooker is shown on the cover page. The basic parts are made of
enamelled and galvanized steel sheet and of high quality cast iron. The cookers with a right and
left side flue connection are both available. This should be specified when ordering the entire
appliance or spare parts thereof. A right side flue connection cooker is the one which has the
connection on the right viewed from the front side of the cooker and vice versa in terms of left
side flue connection cookers.

Technical Data

Measurements: WxHx L 84,5x83,8x59,4 cm

Weight: 128 kg

Nominal output: 8kW 845 594

Flue connection (top and rear): Z120 mm L ]

Required negative pressure in the chimney: 10-20 Pa il -

Flue gas outlet temperature: 233°C

Flue gas flow at the above nominal output: 7,7 gr/sek { ] = J{
[eo]

Recommended fuel loads regarding @ C__— S

the above nominal output: i

— |

Optimum log size: —

-perimeter 20-30cm

-length 25-35¢cm

Installation Instructions

When installing the cooker, make sure that relevant local, national and European
regulations are fully observed.

After having unpacked the cooker, inspect it carefully for possible damages in transport.
Any such damages should be immediately reported, because late claims will not be taken into
consideration.

Connect the handrail to the top frame as shown in Figure 1.

Install the flue collar in its position making sure that the connection between the
cookstove and chimney is firm and tight. The cooker is connected to the chimney with a
standard flue pipe dia. 120 mm.

The flue pipes should have adequate rise at all places. Do not connect the cooker to a
chimney to which another appliance has already been connected. Make sure that the chimney
is free from any cracks and damages.

The cooker should be installed in a room with sufficient fresh air to support the
combustion. If an exhauster (hood) or similar air-consuming unit is installed in the same room,
regular inflow of fresh air should be provided through a separate opening, protected with a non-
clogging grid.
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Make sure that the cooker is installed in a place allowing easy access for flue and chimney
cleaning operations.

Make sure that there are no combustibles in the immediate vicinity of the cooker. The cooker
may be installed only in a room where there is no risk of fire or explosion. In case of presence of
potential risk, the cooker must be unplugged.

Minimum clearances between the cooker and combustibles, such as wood,
chipboard, corkboard etc. should be strictly observed. Please refer to the data from the
Technical Data.

In case of highly inflammable materials, such as PVC, polyurethane, pressed wood
fibreboards etc., or materials of unknown inflammability, these clearances should be
doubled.

If the cooker is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, it
shall be placed on a solid, non-combustible floor protector. The floor protector must be
dimensioned to extend at least 800 mm to the front of the cooker and 400 mm to other
directions.

Distances from flammable materials are shown in Figure 3, page 55.
Operating Instructions

Before the first firing, wipe all enamelled surfaces and cooking plate first with a wet and then
with a dry cloth. Check the air supply control and flue damper for proper operation.

The cooker parts are painted with a heat resistant paint. With the first firing, this paint
gradually sets and some fumes of a characteristic odour may be given off in the process.
Therefore ventilate the room during this phase.

Warning! The paint might be damaged if the first firing is not at moderate heat.

Therefore, with first firing of the stove (at least 10 hours), burn moderate fire (charging
should not be more than half the recommended amount of fuel for the rated power).

WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition.

The cooker performance and combustion depend on the fuel quality, adequate chimney
design and maintenance, proper flame adjustment, cleanliness of the cooker and correct firing
and reloading. The cooker is designed to burn wood. Use only well-seasoned, dry wood with low
moisture content to reduce the likelihood of greasy soot (creosote) built-up on the chimney walls,
which may cause clogging of the chimney.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and
that the device can be damaged by overheating. Do not burn the household waste, especially not
any plastic material. Many waste materials contain substances that are harmful to the cooker, the
chimney and the environment.

For best performance, i.e. to achieve the above nominal output, add two logs and set
the air control to the position that suits best the desired flame level. Empty the ash pan
regularly. Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and well-seasoned dry
kindling.

Set the air control to fully open position and pull out the damper rod. At outdoor
temperatures above 15°C there might be some problems with the firing due to insufficient
negative pressure within the chimney (poor draught). In that case, try to achieve the
sufficient negative pressure by firing the chimney directly. Never use spirit, petrol or similar
fuel to start the fire. Do not keep inflammable liquids near the cooker.
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Keep the firebox door always firmly shut, except when reloading the cooker. The
cooker should be regularly cleaned and inspected by a chimney sweeper or some other
qualified person. The chimney, the flue channels and pipes shall be cleaned at least 6
times a year. Clean the cooker with maximum caution and only when completely cooled
down. Remove and clean the top plate and flue pipe. Brush off the soot built up on the
internal walls and pull the oven bottom plate out to discharge soot and ash. Clean and
inspect the cooker every time after a prolonged suspension of operation.

To control the flame, add fuel as necessary and control the air supply by means of the
air control. Minimum output (low flame) is achieved by setting the air supply to minimum. In
case of overload (flame too high), set the air control to minimum and wait for the flame to
abate gradually.

When using the oven, particularly for bread and other leavened dough baking,
proceed, in order to avoid burning on top, as follows:

-Flue damper rod shall be pushed inwards

-Pre-heatthe ovento 170-190 °C

-Add only one smaller log at a time to keep the fire at a moderate level for even baking
on all sides. Itis recommendable to turn the baking pan once during the baking.

-Fast boiling and better cook plate heating is achieved with the flue damper in open
position, i.e. with the knob being pulled out.

Always bear in mind that the cooker parts, and particularly the top plate, INOX knobs,
firebox door, handrail and damper rod, are hot and that only adults may operate the cooker.
FORTHAT PURPOSE USEAPROTECTIVE GLOVE!

The cooker must not be subject to any unauthorised repairs and/or modifications.
Such operations may be performed only by qualified persons and only original spare parts
should be used.

During normal operation, particularly if the cooker is fired with wet wood, soot and tar
build up, posing arisk of fire in the chimney if it is not regularly inspected and cleaned. If the
chimney catches fire, proceed as follows:

-Do not use water to extinguish the fire

-Close all airinlets to the cooker and chimney

-After the fire has gone out, call a chimney sweeper to inspect the chimney
-Call authorised service, i.e. the Manufacturer to inspect the cooker.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or
chemically non-aggressive detergents.
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Spare Parts - Accessories, Figure 2, Page 54:

Z‘;S DENOMINATION Z‘;S DENOMINATION
01-000 Oven assembly 145 Cover of the handle opening
12 Flue gas outlet cover 146 Drawer cover
131 Flue collar 155 Main handrail
14 Partition 156 Main handrail holder
15 Flue dumper 200 Glass holder
16 Cover 211 Oven protection
17 Ring 213 Cover of the cleaning opening
19 Rectangular insert 218 Ashtray
20 Plate 219 Crossbar mask
23-000 Door handle Slavonac N left 226 Secondary air sheet
24-000 Door handle Slavonac N right 227 Mantle safety
46 Flue dumper lever Fi5,2x339 241 Mantle
57 Ashtray guide 242 Central sheet
62 Partition for smoke 243 Air control sheet
87 Baking pan 244 Side plate
94 Drawer 245 Drawer mounting tray
98 Side drawer 246 Drawer Cloak
109 Frame 247 Back of the drawer
116.1 Firebox rear plate 250 Sidewall protection
118.1 Firebox side wall, outer 303 Handrail — damper rod
120 Firebox side wall, inner 313 Thermometer
129 Platform 403 Firebox glass
130 Frame flue collar 404 Oven glass
133 Grate Accessories:
140 Upper plate 820 Poker 60
141 Lower plate 803 Cleaning shovel
142 Firebox door 804 Serving handle
143 Oven door 806 Protective glove with an attached
144 Air control PLAMEN logo-red

WE RESERVE THE RIGHT TO ANY MODIFICATION NOT AFFECTING
THE FUNCTIONALITY AND/OR SAFETY OF THE COOKSTOVE.
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DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de

la norme EN 16510-2-3:2022, et que le marquage C € , 'y est apposé conformément a la
Directive du Conseil EU 2009/125/CE et aux réglements EU 2015/1185 et 305/2011.

Pozega, 10.03.2025

Modéle EN 16510-1-2022
[% PI I11 EN 16510-2-3-2022
a en d.o.o. Numéro du DoP:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 ’
Slavonac N 00071-CPR-2025/03/10
C E E H [ Numéro du laboratoire d'essai notifié:
NB 1015
uisiniéres domestiques alimentées | Combustible:
Cuisiniéres d iq li ées | Combustibl
par des combustibles solides .
Bois
Appareils a combustion INT Type d'appareil: B
intermittente:
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NOMINALE Distances minimales aux matériaux
combustibles (mm)
Puissance nominale 8,0 kW | d=0 de=0 dc=750 |dg=250
Rendement énergétique 83,7 % | ds=400 |d.=0 dp=800
CO (13% 0,) 1082 mg/m’
o, 3
NOx (13% 0O) 94 mg/m dC d
0GC (13% 0,) 114 mg/m’ dL ; / R
Particules (13% 02) 25 mg/m’
Température des fumées 233 °C D
Tirage requis a la buse 13 Pa <« >
Débit massique des fumées 7,7 g/s dS / dS
Index énergétique 111 d P
Classe énergétique A+ / l d
B
Référence tubage T400 G dF
N'utilisez que les combustibles recommandés.
N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif. Numéro de série:
Lisez et suivez les instructions d'utilisation. |

Fabriqué en Croatie

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Les cuisiniéres résidentielles Slavonac N alimentées par des combustibles solides ne
sont qu'une petite partie de notre assortiment de cuisinieres Plamen qui peuvent satisfaire
pleinement vos besoins. Afin d'obtenir les meilleures performances des cuisinieres, veuillez
LIREATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

L'apparence de la cuisiniére est présentée sur la page de couverture. Les piéces de base
sont fabriquées en téle d'acier émaillée et galvanisée et en fonte de haute qualité. Les
cuisiniéres sont disponibles avec un raccord de cheminée a droite et a gauche. Ceci doit étre
spécifié lors de la commande de I'appareil complet ou de ses piéces de rechange. Une
cuisiniére a raccordement droit est une cuisiniére dont le raccordement est situé a droite, vu de
l'avant de la cuisiniére, et vice versa pour les cuisiniéres a raccordement gauche.

Données techniques

Mesures: LxHxL 84,5x83,8x59,4 cm

Poids: 128kg 845

Puissance nominale: 8 kW 594
Raccordement du conduit de fumée | —

(hautetarriére): @120 mm & 2

Pression négative nécessaire dans lacheminée: 10-20 Pa

Température de sortie des fumées: 233°C ]

Débit des gaz de combustion a la puissance ©

nominale ci-dessus: 7,7 gr/sek 2 S

Charges de carburantrecommandées
concernant le rendement nominal ci-dessus

-bois 2-3kg/h
Taille optimale des blches:

-périmetre 20-30cm
-longueur 25-35cm

Instructions d'installation

Lors de linstallation de la cuisiniére, veillez a ce que les réglementations locales,
nationales et européennes pertinentes soient pleinement respectées.

Aprées avoir déballé la cuisiniére, inspectez-la soigneusement pour détecter d'éventuels
dommages survenus pendant le transport. Ces dommages doivent étre signalés
immeédiatement, car les réclamations tardives ne seront pas prises en considération.

Raccordez la main courante au cadre supérieur comme indiqué sur la figure 1.

Installez le collier de conduit de fumée dans sa position en vous assurant que le
raccordement entre le poéle et la cheminée est ferme et étanche. La cuisiniere est raccordée a
la cheminée par un conduit standard de 120 mm de diameétre.

Les conduits de fumée doivent avoir une hauteur suffisante a tous les endroits. Ne
raccordez pas la cuisiniere a une cheminée a laquelle un autre appareil a déja été raccordé.

Assurez-vous que la cheminée est exempte de fissures et de dommages.

La cuisiniére doit étre installée dans une piéce ou I'air frais est suffisant pour alimenter la
combustion. Si un aspirateur (hotte) ou un appareil similaire consommant de l'air est installé
dans la méme piece, une entrée réguliére d'air frais doit étre prévue par une ouverture séparée,
protégée par une grille non obstructive.

Assurez-vous que la cuisiniére est installée dans un endroit permettant un accés facile pour
les opérations de nettoyage du conduit de fumée et de lacheminée.
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Assurez-vous qu'il n'y a pas de combustibles a proximité immédiate de la cuisiniere. La
cuisiniere doit étre installée uniquement dans une piéce ou il n'y a pas de risque d'incendie ou
d'explosion. En cas de présence d'un risque potentiel, la cuisiniére doit étre débranchée.

Les distances minimales entre la cuisiniére et les matériaux combustibles, tels que le
bois, les panneaux d'aggloméré, les panneaux de liege, etc. doivent étre strictement
respectées. Veuillez vous référer aux données de la fiche technique.

Dans le cas de matériaux hautement inflammables, tels que le PVC, le polyuréthane, les
panneaux de fibres de bois pressées, etc., ou de matériaux dont l'inflammabilité est
inconnue, ces distances doivent étre doublées.

Si la cuisiniére doit étre installée dans une piéce dont le sol est combustible ou sensible a
la chaleur, elle doit étre placée sur un protecteur de sol solide et non combustible. Le
protecteur de sol doit étre dimensionné pour s'étendre au moins sur 800 mm a I'avant de la
cuisiniére et sur400 mm dans les autres directions.

Les distances par rapport aux matériaux inflammables sont indiquées dans laimage 3, page
55.

Instructions d'utilisation

Avant la premiére cuisson, essuyez toutes les surfaces émaillées et la plaque de cuisson
d'abord avec un chiffon humide, puis avec un chiffon sec. Vérifiez le bon fonctionnement de la
commande d'alimentation en air et du clapet de conduit de fumée.

Les parties de la cuisiniére sont peintes avec une peinture résistante a la chaleur. Lors de la
premiére mise a feu, cette peinture durcit progressivement et des fumées d'une odeur
caractéristique peuvent étre dégagées. Il faut donc ventiler la piece pendant cette phase.

Avertissement ! La peinture peut étre endommagée si le premier feu n'est pas a
température modérée.

Par conséquent, lors du premier allumage du poéle (au moins 10 heures), faites un feu
modéré (la charge ne doit pas dépasser la moitié de la quantité de combustible recommandée
pour la puissance nominale).

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour I'allumage ou le ré-
allumage.

Les performances de la cuisiniére et la combustion dépendent de la qualité du combustible,
de la conception et de I'entretien adéquats de la cheminée, du bon réglage de la flamme, de la
propreté de la cuisiniére et de l'allumage et du rechargement corrects. La cuisiniére est congue
pour brdler du bois. N'utilisez que du bois sec et bien séché, a faible teneur en humidité, afin de
réduire le risque d'accumulation de suie grasse (créosote) sur les parois de la cheminée, ce qui
peut provoquer son obstruction.

En cas d'utilisation de briquettes de bois, n'oubliez pas que leur pouvoir calorifique est plus
élevé et que l'appareil peut étre endommagé par une surchauffe. Ne brilez pas les déchets
ménagers, et surtout pas les matiéres plastiques. De nombreux déchets contiennent des
substances nocives pour le cuisinier, la cheminée etl'environnement.

Pour obtenir les meilleures performances, c'est-a-dire pour atteindre la puissance nominale
ci-dessus, ajoutez deux bdches et réglez la commande d'air sur la position qui convient le mieux
au niveau de flamme souhaité. Videz régulierement le bac a cendres. Allumez le feu avec une
petite quantité de papier journal froissé et du bois d'allumage sec et bien préparé.

Réglez le contrble de l'air en position complétement ouverte et tirez sur la tige du clapet.
Lorsque la température extérieure est supérieure a 15°C, il peut y avoir des problemes d'allumage
en raison d'une pression négative insuffisante dans la cheminée (mauvais tirage). Dans ce cas,
essayez d'obtenir une pression négative suffisante en tirant directement sur la cheminée.

N'utilisez jamais d'alcool, d'essence ou de carburant similaire pour allumer le feu. Ne gardez
pas de liquides inflammables a proximité de la cuisiniére.
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Maintenez toujours la porte du foyer fermement fermée, sauflorsque vous rechargez
la cuisiniére. La cuisiniére doit étre régulierement nettoyée et inspectée par un ramoneur
ou une autre personne qualifiée. La cheminée, les conduits de fumée et les tuyaux doivent
étre nettoyés au moins 6 fois par an. Nettoyez la cuisiniere avec un maximum de
précautions et uniquement lorsqu'elle est complétement refroidie. Retirez et nettoyez la
plaque supérieure et le conduit de fumée. Brossez la suie accumulée sur les parois
internes et tirez la plaque inférieure du four pour évacuer la suie et les cendres. Nettoyez et
inspectez la cuisiniére chaque fois qu'elle a été suspendue pendant une longue période.

Pour contréler la flamme, ajoutez du combustible si nécessaire et contrdlez
I'alimentation en air a I'aide de la commande d'air. La puissance minimum (flamme basse)
est obtenue en réglant I'alimentation en air au minimum. En cas de surcharge (flamme trop
elevée), réglez la commande d'air au minimum et attendez que la flamme s'éteigne
progressivement.

Lors de I'utilisation du four, en particulier pour la cuisson du pain et d'autres pates
levées, procédez, afin d'éviter de brller le dessus, comme suit :

- Latige du clapet du conduit de fumée doit étre poussée vers l'intérieur.

- Préchauffezle foura 170-190 °C.

- N'ajoutez qu'une petite blche a la fois afin de maintenir le feu a un niveau modéré

pour une cuisson uniforme sur tous les cétés. |l est recommandé de tourner la plaque

de cuisson une fois pendant la cuisson.

-Une ébullition rapide et un meilleur chauffage de la plaque de cuisson sont obtenus

lorsque le clapet de la cheminée est en position ouverte, c'est-a-dire lorsque le

bouton esttiré vers I'extérieur.

Gardez toujours a I'esprit que les pieces de la cuisiniére, et en particulier la plaque
superieure, les boutons INOX, la porte du foyer, la main courante et la tige du clapet, sont
chaudes et que seuls des adultes peuvent utiliser la cuisiniere. POUR CELA, UTILISEZ
UN GANT DE PROTECTION!

La cuisiniere ne doit pas faire I'objet de réparations et/ou de modifications non
autorisées. Ces opérations ne doivent étre effectuées que par des personnes qualifiées et
seules des piéces de rechange originales doivent étre utilisées.

En fonctionnement normal, en particulier si la cuisiniere est alimentée en bois
humide, de la suie et du goudron s'accumulent, ce qui présente un risque d'incendie dans
la cheminée si celle-ci n'est pas régulierement inspectée et nettoyée. Sila cheminée prend
feu, procédez comme suit:

- N'utilisez pas d'eau pour éteindre le feu.

- Fermeztoutes les entrées d'air de la cuisiniére et de la cheminée.

- Unefois le feu éteint, appelez un ramoneur pour inspecter la cheminée.

- Appelez un service agréé, c'est-a-dire le fabricant, pour faire inspecter la
cuisiniére.

Il est utilisé pour le nettoyage des pieces émaillées et peintes: savon et eau,
détergents non abrasifs ou chimiquement non agressifs.
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Piéces de rechange - Accessoires, image 2, page 54

Namero DENOMINATION Namero DENOMINATION
01-000| Montage du four 145 Couvercle de I'ouverture de la poignée
12 Couvercle de la sortie des gaz de fumée 146 Couvercle de tiroir
13.1 Collier de conduit de fumée 155 Main courante principale
14 Cloison 156 Support de la main courante principale
15 Déchargeur de fumée 200 Support en verre
16 Couvercle 21 Protection du four
17 Bague 213 Couvercle de I'ouverture de nettoyage
19 Insert rectangulaire 218 Bac a cendres
20 Plateau 219 Masque de la barre transversale
23-000 | Poignée de porte Slavonac N gauche 226 Tole d'air secondaire
24-000 | Poignée de porte Slavonac N droite 227 Sécurité du manteau
46 Levier d'évacuation des fumées Fi5,2x339 | 241 Manteau
57 Guide du bac a cendres 242 Tole centrale
62 Cloison pour la fumée 243 Téle de contréle de I'air
87 Plaque de cuisson 244 Plaque latérale
94 Tiroir 245 Plateau de montage du tiroir
98 Tiroir latéral 246 | Manteau de tiroir
109 Cadre 247 | Arriére du tiroir
116.1 | Plaque arrire du foyer 250 | Protection des parois latérales
118.1 |  Paroi latérale du foyer, extérieure 303 | Main courante - tige d'amortisseur
120 Paroi latérale du foyer, intérieur 313 | Thermometre
129 Plate-forme 403 | Verre du foyer
130 Collier de conduit de fumée du cadre 404 | Verre de four
133 Grille Accessoires :
140 Plaque supérieure 820 Tisonnier 60
141 Plaque inférieure 803 Pelle de nettoyage
142 Porte du foyer 804 | Poignée de service
143 Porte du four 806 | Gant de protection avec un
144 Contréle de l'air logo PLAMEN-rouge

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER TOUTE MODIFICATION
N'AFFECTANT PAS LA FONCTIONNALITE ET/OU LA SECURITE DE LA CUISINIERE.
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(CS) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky EN 16510-2-3:2022,
ama C E oznaceniv souladu se nafizenim EU 2009/125/ES a nafizenimi EU 2015/1185 a

305/2011.
Pozega, 10.03.2025

Tip EN 16510-1-2022
m PI EN 16510-2-3-2022
HR 34000? menn s'ko;’s Cislo zkugebniho protokolu:
’ oreqa, Hemacia Slavonac N 00071-CPR-2025/03/10
c € E H [ Oznamena laborator:
NB 1015
21 Sporak na tuhé palivo Paliva:
Dievo

sltzfizi;l;in 1;':0 topeni INT Typ zaFizeni: B
TECHNICKE UDAJE NOMINALNE :;‘:i‘:;g:;i(::i?l“"°5ti od hoflavych
Tepelny vykon 8,0 kW | dg=0 di=0 dc=750 |dr=250
Uéinnost 83,7 % |ds=400 |di=0 |d»=800
CO (13% 0,) 1082 mg/m’
NOx (13% 0O) 94 mg/m*
0GC (13% O3) 114 mg/m’ dL dc dR
Pevnych &astic (13% 0) 25 mg/m’ /
Vystupni teplota spalin 233 °C
Minimalni tah spalin 13 Pa -« D L
Hmotnostni pritok spalin 7,7 g/s dS / dS
Index EEI 111 d P
Energeticka tfida A+ / l d
Pozarni bezpecnost instalace do komina T400 G dF B
Pouzivat jen doporucena paliva.
NepouZivejte pristroj ve spole¢ném koufi. Vyrobni ¢islo
Seznamit se s navody k obsluze a dodrzovat je. |

Zemé ptivodu: Chorvatsko

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Sporak na tuhé palivo Slavonac N je jeden z typt z palety Plamennich sporaku, ktery
muZe na nejlepsi zpusob vyhovét Vasim potfebam. Proto Vas zveme, abyste si OPATRNE
PRECETLI TENTO NAVOD K OBSLUZE, ktery Vam umozni dosahnout nejlepsi vysledky jiz
pfi prvnim pouzitim tohoto sporaku.

VnéjSi vzhled sporaku je uveden na pfedni strané tohoto navodu. Hlavni €asti sporaku
jsou vyrobeny ze smaltované a pozinkované ocelové plechy a odlitky z vysoce kvalitni litiny.
Vyrabime sporaky s levym nebo pravym konektorem koufovodu. Proto je pfi objednavani
sporaku nebo nahradnich dild to zapotfebi uvést. Pravy sporak ma konektor koufovodu na
pravé strané kdyz se divame na sporak z pfedni strany, a levy po levé strané.

Specifikace
Rozméry: SxVxT 84,5x83,8x59,4 cm
Vaha: 128kg
Jmenovity vykon: 8KW | 845 594
Konektor koufovodu nahofe a zezadu: 120 mm —
o o _ 8

Nezbytny podtlak kominu: 10-20Pa
Vystupni teplota spalin: 233°C
Hmotnostni pratok spalin pfijmenovitém { ] -
vykonu: 7,7 grisek 4 ——— «

0 N
Doporucené palivo pro jmenovity vykon: ~ n
-dfevo 2-3kg/h —
Optimalni rozméry dreva:
-rozsah 20-30cm
-délka 25-30cm

Navod nainstalaci

Pfiinstalaci sporaku je zapotfebi dodrzovat mistni, narodni a evropské predpisy (normy).

Kdyz zbavite sporak obalu, musite si ho dukladné prohlednout jestli béhem transportu
nedoslo k néjakém poSkozeni. Pozorované poSkozeni je zapotfebi ihned ohlasit, protoze
dodatecné reklamace nebudou akceptovani.

Pfipojte galerii k ramu desky podle obrazku &islo 1.

Na odpovidajici misto postavte koufovou pfipojku. Je nezbytné zajistit, aby kombinace
sporaku a kominu byla pevna a tésna. Sporak se napojuje na komin se standardnim primérem
potrubi @120 mm. Potrubi koufovodu musi mit na v8ech mistech zodpovidajici vzestup.
Nepfipojujte sporak s kominem na ktery je jiz pfipojené jiné zafizeni. Je nutné zkontrolovat
komin, jestli neni poskozeny ajestlina ném nejsou trhliny.

V mistnosti. ve které je nainstalovan sporak, musi byt zabezpec€eny dostatecny pfisun
Cerstvého vzduchu pro spalovani. Jestli se v mistnosti nachazi néjaky aspirator (digestof) nebo
jiny spotfebi¢ vzduchu, je zapotfebi skrz zvlastni otvor s ochranou siti, ktera se nemU(ze ucpat,
zajistit pravidelny pfisun Cerstvého vzduchu.
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Ujistéte se, ze sporak je nainstalovan v misté, umozriujici snadny pfistup pro Cisténi
potrubi koufovodu a kominu.

Dbat, aby se v bezprostfedni blizkosti sporaku nenachazeli zadné hoflaviny a ze se

sporak muze nainstalovat jenom v mistnosti kde neni nebezpeci pozaru nebo vybuchu. Pokud
takové nebezpeci existuje, musi byt sporak vypnuty.
Je nezbytné zajistit minimalni vzdalenost sporaku od hoflavych predmétu jako je: dievo,
heraklit, dievotfisky, korek apod. podle udaji z tabulky technickych udaji. Pokud je
material lehce hoflavy, jako: PVC, polyuretan, dievo vlakna atd. nebo neznamé
hoflavosti této vzdalenostije zapotiebizdvojnasobnit.

P¥i instalaci sporaku na podlahu z hoflavého material(i, sporak se musi umistnit na
izolaéni nehoflavou podlahu. Podlaha musi byt v rozmérech 800mm z predni strany a po
400mm v ostatnich smérech kolem sporaku.

Vzdalenosti od hoflavych materialt jsou uvedeny na obrazku 3, strana 55.
Navod k pouziti

Pfed prvnim zatapénim mokrym, a suchym hadfikem ocistéte vSechny smaltované
plochy a desku na vafeni. Zkontrolujte jak funguje regulator vzduchu a kryt koufovodu.

Dily kamen jsou natfena barvou odolnou na vysokou teplotu. Pfi prvnim zatapéni tato
barva postupné tvrdne a muze zacit koufit véetné charakteristické viné. Proto dbejte, aby
mistnost byla dobfe provétrana.

Upozornéni! V pripadé, Ze prvni stopeni neni mirné, muze dojit k poskozeni barvy.

Z tohoto diivodu pfi prvnim topeni (Nejméné 10 hodin) udrzujte mirny ohen (lozeni ma byt
mensi neZli polovina doporu¢eného mnozZstvi paliva pro nazevni vykon).

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.

Fungovani sporaku a kvalita spalovani zavisi na kvalité pohonnych hmot a kominu,
dobrém upraveni intenzity ohné, Cistoté sporaku, a pravidelném topeni Sporak je uréen pro
palivové dievo. Topite jenom suchym difevem. Pfi topeni mokrym dfevem vznika saze, ktera
mUze zpusobit ucpani komina.

PFi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, ze maji vy3Si kalorickou hodnotu a zafizeni
se miZe poskodit pfehfatim.

Nespalujte zadné odpadky, obzvlast plasty. V . mnoha odpadnich materiald jsou $kodlivé
latky, které jsou Skodlivé pro sporak, komin a prostfedi. Pro dosazeni jmenovitého vykonu,
doporucujeme pfidat dva kusy dfeva a regulator vzduchu dejte na pozici, ktera Vam pro silu
ohné nejlip vyhovuije.

Popelnik je zapotfebi pravidelné vyprazdnit. Pro zatapéni ohné mizete pouzit novinovy
papyr a mensi suché dfivko.

Regulator vzduchu musi byt pfi zatapéni maximalné otevieny, a tlaCitko paky krytu,
koufovodu vytahneme smérem ven. Pfi zatapéni ohné, kdyz jsou venkovni teploty nad 15°C,
muze se stat, Ze v komine neni podtlak (komin trochu trakce). V tomto pfipadé zkuste
podpalenim kominu dosahnout potfebny podtlak. Pro zatapéni ohné nepouzivejte alkohol,
benzin nebo podobné palivo. Neskladujte hoflavé kapaliny v blizkosti sporaku.

Dvifka topenisté musi byt vzdy dikladné uzavfena s vyjimkou pfikladani paliva. Sporak
by mél byt pravidelné Cistény a kontrolovany kominikem nebo jinym odbornikem. Cistite sporak
s mimoradni opatrnosti. Cistite ho pouze kdy?Z je studeny, tak aby se sundala a ogistila horni
deska a potrubi koufovodu. Odpovidajicim karta¢em se odstrani vrstva sazi zevnitf, a skrz
otvor pro Cisténi pod dvifky trouby, odpovidajici nabérackou se popel a saze vytahne ven.
Cisténi a kontrolu sporaku je zapotrebi pravidelné vykonat po delSi pfestavce topeni.
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Silu sporaku regulujete pfidavanim ur€itého mnozstvi paliva a vzduchu pomoci
regulatoru vzduchu na dvitkach topenisté. Minimalni silu (mirny oheri) dosahnéte kdyz
nastavite pfivod vzduchu na minimum. V pfipadé pretizeni (nadmérny ohen) zaviete
regulator vzduchu na minimum, aby se oheri postupné stahl.

PFi pouzivani trouby, zejména pfi pe€eni chlebu nebo jiného kysnutého tésta, aby
na vrchu neshorel, postupujte takto:

-Paka krytu pro dymni plyn musi byt zastréena dovnitf.

-PFed vsunutim pfipravku do trouby, ona musi byt zahfata na 170-190°C.

-Do ohné pfidavejte jenom po 1 mensi kousek dieva a pecte po celou dobu na
mirném ohni aby byl pfipravek z horni a spodni strany stejné peceny. Doporuluje se,
aby se béhem peceni pekac s pfipravkem jednou obratil.

-Rychle varfeni a zahfivani ohfivaci desky bude dosazeno jestli kryt dymnych
plynt bude otevien resp. tlacitko vysunete smérem ven.

Dbejte na to aby Casti sporaku, zejména horni desku, INOX dvefni kliky, topenisté
a trouby, drzak, tlacitko krytu, pouzivali jenom dospélé osoby. PROTO POUZIVEJTE
OCHRANNOU RUKAVICI!

Na sporaku neni dovoleno délat zadné opravy a Upravy. Jakékoliv zasahy na sporaku
muzou provadét jenom opravnéné osoby, a muzou se instalovat jenom originalni
nahradni dily.

Pfi béZzném provozu, a to zejména s mokrym palivem dochazi k ukladani sazi a
dehtu. Neni-li provadéna pravidelna kontrola a Cisténi komina zvySuje se riziko vzniku
pozaru v komingé. V pfipadé pozaru vkoming, postupovat takto:

-nepouzivejte vodu k haseni

-zavfete vSechny pfivody vzduchu do sporaku a kominu

-po zahaseni ohné zavolejte kominika aby prohlédl komin
-zavolejte servisni sluzbu, nebo vyrobce aby prohledl sporak

K Cisténi smaltovych a lakovanych €asti pouzivejte vodu a mydlo, neabrazivni
nebo chemicky neagresivni Cistici prostfedky.
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Nahradni soucasti - prisluSenstvi, obrazek 2, stranka 54:

Pol. NAZEV SOUCASTI Pol. NAZEV SOUCASTI
01-000 Obvod trouby 145 Kryt otvoru pro rukojet’
12 Poklop na koufovy otvor 146 Vnitfni obloZeni
13.1 Dymni piipojka 155 Galerie
14 Bariéra 156 Nosni ¢ast galerie
15 Tlumié 200 Drzi¢ skla
16 Kryti 211 Ochrana trouby
17 Krousek 213 Kryt otvoru pro Cisténi
19 Obdélnikova viozka 218 Popelnik
20 Deska 219 PFicka masky
23000  Rugicka dvefi Slavonac N levy 220 Lim sekundarniho vzduchu
24-000 Rugicka dvefi Slavonac N doprava | 227 Ochrana plasté
46 Paka krytu Fi5,2x339 241 Plast
57 Popelnik 242 Centralni lim
62 Dymni bariera 243 Lim regulatoru vzduchu
87 Pekaé 244 Bocnicea
94 Regal bo¢ni 245 Koleje zasuvky
98 Regal 246 Plast zasuvka
109 Ramec 247 Zadni zasuvka
116.1 Zadni strana topenisté 250 Ochrana bo¢nice
118.1 Boc¢ni strana topenisté vnéjsi 303 Rucka - tlacitko
120 Boc¢ni strana topenisté vnitini 313 Teplomér
129 Stojan 403 Sklo topenisté
130 Ramec dymni pripojka 404 Sklo trouby
133 Rost PrisluSenstvi:
140 Dolni Pfedni ¢ast 820 Hrablo 60
141 Horni Pfedni st 803 Stérka k Cisténi
142 Dvitka topenisté 804 Rucka pro podavani
143 Dvitka trouby 806 Ochranné rukavice s logem
144 Regulator vzduchu PLAMEN-Cervené

ZACHOVAVAME S| PRAVO NA ZMENY NEOVLIVNUJiCi
FUNKCNOST A JISTOTU PRISTROJE.
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(SD)  1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da taizdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 16510-2-3:2022, terima

( € oznako v skladu z Direktivo EU 2009/125/ES ter uredbama EU 2015/1185in 305/2011.

PozZega, 10.03.2025.

Tip EN 16510-1-2022
EN 16510-2-3-2022

m Plamel‘l d.o.o.

Referencna st. Izjave o lastnosti :

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Slavonac N 00071-CPR-2025/03/10
Identifikacijska $t. priglaSenega
organa:
NB 1015
21 Stedilnik na trdna goriva Gorivo:
Les
Nap‘ra\fa je za obcasno INT Vrsta aparata: B
kurjenje.
SPECIFIKACLIE NOMINALNO Na]me!n]sa razdalja do vnetljivih
materialov (mm)
Nazivna jakost 8,0 kW | dg=0 de=0 dc=750 |dr=250
Stopnja izkoriScanja 83,7 % | ds=400 [d.=0 dp=800
CO (13% 0O3) 1082 mg/m’

NO, (13% O) 94 mg/m’ I d c d
0GC (13% 0,) 114 i B R

Trdi delcev (13% O, 25 mg/m

Izhodne temperature dimnih plinov 233 °C D

Minimalni upor dimnih plinov 13 Pa <+ — >
Masni pretok dimnih plinov 7,7 /s dS ’/d ds
Index EEI 111 P

Energijski razred A+ ‘/d l dB
Pozarna varnost napeljave na dimnik T400 G F

Uporabljati le priporocena goriva.

Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom. Tovarniska Stevilka.

Preberite in upoStevajte navodila za uporabo. |

Drzavo izvora: Hrvaska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Stedilnik na trda goriva Slavonac N je en tip v paleti Plamenovih $tedilnikov, ki na najbolj$i
nacin lahko zadovolji VaSe potrebe. Zato Vas vabimo, da POZORNO PREBERETE TA
NAVODILA, ki Vam bodo omogocili doseganje najboljsih rezultatov ze pri prvi uporabi tega
Stedilnika.

Zunanja podoba $tedilnika je predstavljena na naslovni strani teh navodil. Osnovni deli
Stedilnika so sestavljeni od emajliranih in pocinkanih jeklenih ploCevin in odlitkov od kvalitetne
sive litine. Stedilnike gradimo v levi in desni izvedbi dimnega prikljucka. Zaradi tega je pri
narocilu Stedilnika ali rezervnih delov to potrebno navesti. Desni Stedilnik ima dimni prikljucek
na desni strani, ko Stedinik gledamo s prednje strane, levi pa na levi strani.

Tehniéni podatki

Mere: Sx VxD 84,5x83,8x59,4 cm
Masa: 128kg
Nazivna mo¢: 8kwW 845 594
Dimni priklju¢ek zgoraj in od zadaj: &120 mm L —
Potreben podtlak v dimniaku: 10-20 Pa kil i —
Izhodna temperatura dimnih plinov: 233°C
Masni pretok dimnih plinov pri
nazivni modi: 7,7 grlsek © { e

3 | N
Priporogeno gorivo za nazivno moc: ~ k
-cepanadrva 2-3kg/h —_—

[——]

Optimalna dimenzija lesa:
-obseg 20-30cm
-dolzina 25-35cm

Navodilo za postavljanje

Pri postavljanju Stedilnika potrebno je drzati se lokalnih, nacionalnih in evropskih
predpisov (norm).

Ko Stedilnik osvobodite od embalaze, potrebno ga je nadrobno pregledati zaradi
odkrivanja eventualnih posSkodb nastalih pri transportu. ZapaZene poSkodbe je potrebno takoj
reklamirati, ker pozneje reklamacije ne bomo mogli sprejeti.

Povezite galerijo z okvirjem ploS¢e kot je na sliki 1.

Dimni nastavek prikljucite na predvideno mesto na Stedilniku. Potrebno je upostevati to,
da je spoj Stedilnika in dimnika narejen trdno in nepropustno. Stedilnik se prikljuuje na dimnik s
standardno cevjo premera @120 mm. Dimovodne cevi morajo imeti na vseh mestih ustreznii
vzpon. Ne povezujte Stedilnika z dimnikom, na kateri je Ze priklju€eno nekateri drugi porabnik.
Potrebno je pregledati dimnik, da ne bi bilo poskodb in razpok.

V prostoru, v katerem se inStalira Stedilnik, mora biti zagotovljen zadosten dotok zraka za
izgaranje. V kolikor je v prostor vgrajen nekakSen aspirator (napa) ali kateri drugi porabnik
zraka, potrebno je skozi posebno odprtino z zas€itno mrezo, ki se ne more zacepiti , zagotoviti
reden dotok sveZega zraka.
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Upostevati to, da se Stedilnik postavi na mesto, kjer je mogo¢ enostaven pristop, zaradi
¢is€enja dimovodnih kanalov in dimnika.

Paziti, da v neposredni blizini Stedilnika ni vnetljivih materialov in, davse Stedilnik sme
ugraditi samo v navaden prostor, kjer ni nevarnosti od pozZara in eksplozije. Ce obstaja takSna
nevarnost, Stedilnik se mora izkljuciti.

Potrebno je zagotovti minimalne oddaljenosti Stedilnika od vnetljivih predmetoyv,
kot so: les, heraklit, iverka, pluta in sl. in to skladno s podatki iz tablice tehni¢nih
podatakov. Ce so materiali Se lazje vnetljivi, kot so: PVC, poliuretan, lesena vlakna in sl.
ali so neznane vnetljivosti te razdlje je potrebno podvojiti.

Pri instaliranju Stedilnika na tla od vnetljivega materiala, mora se Stedilnik postaviti
na izolacijsko negorljivo podlago. Ona mora biti v tlorisu 800mm s sprednje strani in po
400mm v ostalih smerih okoli Stedilnika.

Razdalje od vnetljivih materialov so prikazane na sliki 3, stran 55.
Navodilo za uporabo

Pred prvi podzig z vlazno in suho krpo zbriSite vse emajlirane ploskve in ploScu za
kuhanje. Preizkusite, kakor funkcionira regulator zraka in zaklopka dimovodnega kanala.

Deli za $tedilnik so prebarvani z barvo, ki je odporna proti visokim temperaturam. Pri
prvem kurjenju se ta barva postopno strjuje, zato se lahko pojavi dim in znacilen vonj. Zaradi
tega poskrbite za dobro prezracevanje prostora.

Opozorilo! Ce prva kuritev nizmerna, lahko pride do poSkodb barve!

Zaradi tega pri prvi kuritvi (najmanj 10 ur) kurite zmerno (polnila ne smejo biti vec¢ja kot pol
priporocene koli¢ine goriva za sklicno snago).

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno
priziganje.

Funkcioniranje Stedilnika in kakovost izgarevanja so odvisni od kakovosti goriva in
dimnika, dobrega uravnavanja moci ognja, Cistoti Stedilnika, ter pravilnega kurjenja. Stedilnik je
predviden za kurjenje z drvi. Kurite samo s suhimi drvi. Pri kurjenju z vlaznimi drvi nastajajo saje,
kilahko povzro¢ajo zamasitev dimnika.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kalori¢no vrednost in da se naprava
lahko poskoduje zaradi pregrevanja. Ne sezigajjte nikakSen odpad, posebej ne plastiko. V
mnogih odpadnih materialih nahajajo se Skodljive snovi, ki so Skodljive za Stedilnik, dimnik in
okolje. Za doseganje nazivne moci priporo€amo, da dodate po dva kosa lesa, regulator zraka
pa odprite na pozicijo, ki Vam za mo¢ ognja najbolj ustreza.

Pepelnik je potrebno redno prazniti. Za podzig ognja lahko porabite ¢asopisni papir
in suha drobnejSadrva.

Regulator zraka pri podzigu mora biti maksimalno odprt, gumb vzvoda zaklopke
dimovodnega kanala pa potegnemo proti zunaj. Pri podzigu ognja, ko so zunanje
temperature visje od 15°C, lahko se zgodi, da v dimniku ni podtlaka (dimnik slabo viece).

V tem primeru poskusite s podzigom dimnika doseci potreben podtlak. Za podzig
ognja ne sme se rabiti Spirit, bencin ali nekakSno drugo podobno gorivo. Ne drzite
nikak&nih vnetljivih teko€in v bliZini Stedilnika.

Vrata kuriS¢a morajo vedno biti dobro zatvorena, razen pri dodajanju goriva.
Stedilnik je potrebno redno &istiti in vrsiti kontrolo - dimnikar ali druge strokovne osebe.
Stedilnik gistite z izjemno previdnostjo. Cistiti ga samo, ko je hladen, tako da se sname in
ocisti gornja plos¢a in dimovodna cev. Z ustrezno krtaco se strese plast saj z notranjosti,
skozi odprtino za CisCenje pod vratima pecice pa se z ustrezno zajemalko izvleCejo zunaj
pepel in saje. Ciséenje in pregled $tedilnika je obvezno potrebno opraviti po daljsi
prekinitvi kurjenja.
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Mo¢ Stedilka regulirate dodajanjem dolo¢ene koli€ine goriva in zraka z pomocjo
regulatorja zraka na vratih kuri§€¢a. Minimalno mo¢€ (lahek ogenj) boste dosegli, ko boste
dovod zraka za izgorevanje zmanjSali na minimum. V primeru preobremenitve
(premocCnega ognja) zaprite regulator zraka na minimum, da se ogenj postopoma
pojenja.

Ko rabite pecico, posebno pri pe€enju kruha ali drugega vzhajanega testa, da od
zgoraj ne bi zgorelo, postopite na naslednji nacin:

-Vzvod zaklopke za dimne plinove mora biti porinjen noter.

-Pred postavljanjem pripravka v pecico, ona mora biti razgreta na 170-190°C.

-Na ogenj dodajate samo po 1 man;jSi kos lesa in pecite cel ¢as na slabem ognju, da
bi pripravek bil od zgoraj in od spodaj enako pecen. Priporocilo je, da se v toku pe€enja
pekac s pripravkom enkrat obrne.

-Hitro zakuhavanje in mo&nejSe ogrevanje ploS¢e za kuhanje dosegli boste, ¢e bo
zaklopka dimnih plinov odprta, oz. gumb povle€en proti zunaj.

Upostevaijte to, da so deli Stedilnika, posebno zgornja plos¢a, INOX rocaiji vrat
kuris€a in pecice, zasc€itna ograja, gumb zaklopke vroci ter, da Stedilnik lahko rabijo samo
odrasle osebe. ZARADI TEGARABITE ZASCITNO ROKAVICO!

Na Stedilniku se ne smejo delati nikakrSna popravila in prilagoditve. Posege na
Stedilniku smejo delati samo pooblad€ene osebe, vgraditi pa se smejo samo originalni
rezervnideli.

Med normalnim pogonom, posebno z vlaznim gorivom prihaja do obarjanja saj in
katrana. Ce se zanemari redna kontrola in &i$&enje dimnika, poveduje se opasnost od
pozara v dimniku. V primeru pojava ognja v dimniku ravnajte na naslednji nacin:

-ne uporabljajte vodo za gasenje

-zaprite vse dovode zraka v Stedilnik in dimnik

-potem ko se ogenj ugasi, pokli€ite dimnikara, da pregleda dimnik
-poklicite servisno sluzbo, oziroma proizvajalca, da pregleda Stedilnik

Za Cis€enje emajliranih in obarvanih povrsin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali
kemijski neagresivna pomivalna sredstva.
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Rezervni deli in pribor, slika 2, stran 54:

Poz. NAZIV DELA Poz. NAZIV DELA
01-000 Sestav pegice 145 Pokrov odprtine rocke
12 Pokrovéek dimne odprtine 146 Obloga predala
131 Dimni nastavek 155 Galerija
14 Pregrada 156 Nosilec galerije
15 Zaklopka 200 Nosilec stekla
16 Pokrov 211 Zascita pecice
17 Obroé¢ 213 Pokrov odprtine za ¢is¢enje
19 Pravokotni vioZzek 218 Pepelnik
20 Plosca 219 Precko masko
23-000 Rocka vrat Slavonac N levo 226 Plo¢evina sekundarnega zraka
24-000 Rocka vrat Slavonac N desno 227 ZasGita plasca
46 Vzvod zaklopke Fi5,2x339 241 Plasd
57 Vodnik za pepelnik 242 Centralna plogevina
62 Dimna pregrada 243 Plo¢evina regulatora zraka
87 Pekad 244 Bocnica
%4 Regal 245 Vodilo predala
98 Regal bocni 246 Plas¢ predala
109 Okvir 247 Zadnji del predala
116.1 Zadniji del kuris¢a 250 Zasita bocnice
118.1 Bocéna stran kuriS¢a zunanja 303 Zasgitna ograja - gumb
120 Boc¢na stran kuri§¢a notranja 313 Termometer
129 Podstavek 403 Steklo kurisca
130 Okvir dimnog nastaveka 404 Steklo pegice
133 Rost Pribor:
140 Zgornji prednji del 820 Zezelj 60
141 Nizji predniji del 803 Lopatica za Cis¢enje
142 Vrata kurisca 804 Rocaj za strezbo
143 Vrata pecice 806 Varnostna rokavica z logom
144 Regulator zraka PLAMEN-rdec¢a

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA.
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M3JABA O YCATTIALLEHOCTHU

M3jaBrbyjemo aa je oBaj Npon3Bof y carfiacHOCTM ca BUTHMM 3axTeBMMa
EN 16510-2-3:2022, n Hocu C E 03Haky, y cknagy ca dupektneom EU 2009/125/E3 n
Ypenbama EU 2015/1185 n 305/2011.

Moxera, 10.03.2025.

Tun EN 16510-1-2022
[m PI EN 16510-2-3-2022
a men ?-0-0- Bpoj usjase o KapakTepucTHKaMa:
HR-34000 PoZega, Njemacka 36 Slavonac N 00071.CPR.2025/03/10
C € E H [ Ognamheno Teso:
NB 1015
21 IlInoper Ha YBpcTa ropuBa Bpcra ropusa:
JpBo
el Lo R b

MuHHMa/IHA PacTojamba o

TEXHUYKU ITIOJALIN HOMMHAJ/THA 3ana/bUBUX MarepHjasa (mm)
Homunanua cHara 8,0 kW |dg=0 |ds=0 dc=750 |dr=250
Edukacnocr 83,7 % | ds=400 |d.=0 dp=800

CO (13% 0y) 1082 mg/m’

NO, (13% 0) 94 mg/m’ I dc d
0GC (13% 0,) 114 mg/m’ dl— /4 R
Tpammuna/ (13% O 25 mg/m’

Temneparypa H3/1a3HOT AHMHOT raca 233 °C D

MuHHMa/IHU IPOMaja AUMEbaKa 13 Pa < — >
MaceHu NpoToK JUMHHX racoBa 7,7 g/s dS ’/dp dS
Wupexc EED 111

Knaca eHeprercke eMKacHOCTH A+ ‘/d l dB

O3Haka fuMIbaKa T400 G

Kopucrure camo npenopy4eHa ropusa.

He kopuctute ypeljaj y 3ajeHHUKOM JUMIbAKY. Cepujcku 6poj

IIpounTajTe U C/lejuTe yNyTCTBA 3a yNoTpedy. |

IIpousBeaeHo y XpBarckoj

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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LLinopeT Ha uBpcTa ropuBa CrnasoHauy H je camo jegaH Tun 13 nanete NnameHoBux
LUNopeTa, Koju Ha HajborbM HauMH MOXe Aa yaoBorby Bawmm notpebama. Ve tor pasnora Bac
monumo aa MNMAXKIbUBO MNMPOYUTATE OBA YIYTCTBA, jep he Bam omoryhutu noctmsamwe
Hajborbux pesyntata Beh ko npBe ynoTtpebe oBor Lwnoperta.

Crorbalutbn M3rneq LWnopeTa je npukasaH Ha HacroBHOj CTpaHuW OBUX YMyTcTasa.
OCHOBHM AeNoBM LUMOPETA Cy HanpaBIbeHN O eMajNIMPaHNX U MOLMHYAHUX YENTUYHUX NTMMOBA
1 offieBaka of KBanuTeTHOr cuBor nesa. LLinopeTte npaBumo y BapujaHTu ¢ NEBUM U AECHUM
OMMHUM NpukrbydkoM. 36or Tora, TOo Tpeba Oa ce HaBede koA Hapylbe wwnopera unu
pe3epBHMX Aenosa. LLUnopeT ca AecHUM OUMHMM NPUKIBYYKOM MMa MPUKIbyYak Ha LAECHO]
CTpaHu kada ce LWnopeT rneaa ca npefse cTpaHe, a ca feBUM Ha NeBOj CTPaHW.

TexHWYKM nogaum

Mepe: LUxBx [ 84,5x83,8x59,4 cm

Maca: 128kg 845 594
HomuHanHa cHara: 8kW \ J—

[opHM AMMHYM NpUKIbyyak (rope v no3agu): @120 mm 5 - z] B
MoTpe6HM noanpuTUCak AuMHaKa: 10-20 Pa

TemnepaTypa Ha u3nasy aumHuxracosa: 233 °C { ] ]1:
MaceHun NpoToK AMMHKX racoBsa Kog, © -

HOMMHarHe cHare: 7,7 gr/sek % C_— S

MpenopyyeHo ropvBo 3a HOMUHAIHY CHary: i
-Llenana gpBea 2-3kg/h |%

OnTumanHa guMeHsuja gpeeTa:
-06um 20-30cm
-AyXnHa 25-35cm

YnyTcTBO 3a nocTtaBrbake

Mpunukom nocTaBrbakwa LWMNopeta noTpebHO je npuapxasaTv ce NOKanHuXx,
HaLMOHamNHMX 1 eBPONCKNX Nponuca (Hopmu).

Kapa wnopet usBaamte n3 ambanaxe, Tpebate Aa ra getaroHo npernegare Aa nposepuTe Aa
Cry4YajHO HWje OO A0 eBeHTyanHux owTeherwa Npunukom TpaHcnopTa. AKO ce youe Heka
owrTeheka, Tpeba Mx ogmax peknaMmmpaTu, jep HakHaHe pekramMaLmje He yBakaBamo.

MosexwTe ranepujy ca OKBUpPOM Mrioye npema cnunum 6p. 1.

Ha oproeapajyhe mecTto noctaBute AvMHM HacTaBak. Tpeba BoOUTM payyHa fa cacTas
LnopeTa n AuMhaka byae HampasrbeH YBPCTO U HenponycHo. LLUnopeT ce npukrby4yje Ha
AVMHaK cTaHgapdHoM ueBu npomepa @120 mm. LeBuM Koje NpoBode AUM MOpajy Ha CBUM
MecTuma ga umajy ogrosapajyhu ycnoH. He noBesyjTe LUNOPET ¢ AMMHEAKOM Ha Koju je Beh
NPUKIby4YeHO Heko Apyro Tpowwurno. Jumhak Tpeba aa ce nperneda ga Hema owTehewa n
nyKoTUHa.

Y npocTtopwju, y KOjoj ce mocTaBrba LUMOPET, Mopa Gutu ocurypaH [OBOSbaH LOTOK
Basgyxa 3a usrapare. Ako je y npocTtopuju yrpaheH acnvpatop (Hana) v HeLwwTo APYro WTo
TpoLum Basgyx, Tpeba kpo3 nocebaH OTBOP ca 3aTUTHOM MPEXOM, KOja Ce HE MOXe 3a4enunTu,
ocurypaTu pefoBaH JOTOK CBeXer Ba3ayxa.

Tpeba BoguTK padyHa fa ce LINopeT NocTaBu Ha MecTo rae je moryhe jeqHoctaBHO gohu
Ko Ynwhera AMMOBOAHMX KaHana v AuMHbaka.
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Tpeba na3uTn ga y HenocpeaHoj 6nn3nHmM Wnopeta HeMa 3anarbMBMX MaTepuvjana n ga ce
LUNOpPeT CMe MOoCTaBUTU camo y OBMYHOM MPOCTOPY, rAe HemMa OMacHOCTU of noxapa M
ekcnnosuje. AKO TakBa ONacHOCT MOCTOjU, LUNOpPET ce Tpeba NOCTaBUTK Herae Aarbe.

Tpeba ocurypatm MMHUManHy yaarbeHOCT LunopeTa o4 3anarbMBUX NpeamMeTta, kao
LITO Cy APBO, XepaKIuT, uBepuLa, niyTo UCH. U TO Npema nogauvma u3 Tabene TeEXHUYKUX
nopgartaka. AKo cy matepujanu nakwe 3anarbuBU of HaBeAdeHux, kao wto cy: [NBL,
nonvypeTaH, ApBeHe HUTU UCI. UM Ce He 3Ha KOJIMKO cy 3anarbvMBW, yAarbeHOCTU U3
Tabene Tpeb6a yaBOCTPYUYUTH.

AKo ce WINoOpeT NocTaBrba Ha NoA oA 3anarbMBOr MaTepujana, Mopa ce CTaBUTU Ha
noanory Koja He ropu v koja he cnyxutu kao nsonauuja. OHa mopa 6uTH y Tnoupty 800 mm
cnpepke cTpaHe 1 no 400 mm y octanum npaBLMMa OKO LunopeTa.

YaoarbeHoCTM 04 3anarbuBux MaTepujana cy npukasaHe Ha cnuum 3, ctpaHa 55.
YnyTcTBO 3a ynotpeby

Mpe Hero wWTO NpBK NyT NOTNANWTE BaTpPy, BMaXXHOM Ma CyBOM KproM npebpuiimTe cBe
emajnupaHe NoBpLUXHE 1 NIoYy 3a KyBane. MicnopbajTe kako dhyHKLMOHWLLIE perynaTop Basayxa
1 nokonaw, AMMOBOAHOT KaHana.

[Jenosu of wnopeta cy obojeHn 60joM OTMOPHOM Ha BUCOKY TemnepaTtypy. Kog npsor
noxemna oBa 60ja NOCTENEHO CTBpPAHABA, Na MOXe AONM 4O OUMIbEHA U KapaKTEPUCTUYHOT
mMupuca. 36or Tora ce nobpuHMTE Aa npoctopuja 6yae 4oOpo NpoBeTpeHa.

Ynosopewe! Ako NpBoO NoXeHe H1je ymepeHo Moxe aohu o owrtehewa 60je.

36or Tora npunukoM MpBUX noxewa (HajMawe 10 caTu) NoXuTe yMEepeHOM BaTpOM
(nyHseHba He cmujy 61TK BEha og nona npenopyyeHe KonmymHe ropusa 3a HOMUHarHy cHary).

YMNO30OPEHWE! 3a noTnarbuBake BaTpe HUKad He KOPUCTUTE LUNUPUTYC H GEH3UH.

dyHKUMOHUCaHE LUNOPETA U KBANWUTET 13raparba 3aBuce O KBanuTeTy ropuea 1 AMMHsaka,
nobpom nofellaBawy jaunHe BaTpe, YMCTOhM LNopeTa v nNpaBuiHOM Nnoxetwy. LLnopet je
npensuheH fa ce noxu Apsuma. JloxuTe camo cyBumM apeuMa. Koa noxersa BnakHUM ApBuMa
HacTaje Yal) Koja MOXe [a y3pOoKyje 3a4ensbere QUMHaKa.

Kapa kopuctute apBeHe OpurkeTe, MMajTe Ha yMy Aa nMajy Behy kanopujcky BpeaHOCT U1
ha ce ypehaj Moxe oLTeTUTN NperpesawemM. He cnarbyjTe H1kakas oTnag, NnoroToBo MnacTuky.
Y MHOIMM OTNagHMM MaTepujanuma ce Hanase TETHe CyrncTaHLUuje, Koje Cy LUTETHE 3a LUNOpET,
OVIMHAK M OKONUHY. 3a MOCTM3ake HOMUHAIHE cHare npernopy4yyjeMo Aa fgogare rno Asa komaga
OpBeTa, a perynaTop Ba3gyxa OTBOpMTE Ha no3vuujy koja Bam 3a jauvHy BaTpe Hajborbe
oaroeapa.

Menerbapa Tpeba penoBHO Aa ce Npa3Hu. 3a noTnany BaTpe MOXeTe Aa KOpUcTuTe
HOBMHCKM Nanvp v cyBa cUTHa pB.a.

Perynatop Basgyxa kop noTnane perynatop Ba3gyxa Tpeba ga je MakcumarHo
OTBOPEH, a AyrMe nosyre noknonua AumHor kaHbana u3sydeHo Hanorbe. Kog notnane
BaTpe, Kaja je Hanorby TemnepaTypa n3Hag 15°C, Mmoxe aa ce gecu ga y oummbaky Hema
nognpuTucka (aMMmak cnabo Byye). Y TOM cnydajy nokyllajte notnanom Aumebaka ga
ocTBapuTe noTpebaH nognpuTucak. 3a noTnany BaTpe HEMOjTE Aa KOPUCTUTE LUMUPUT,
GEH3MH U HEKO ApYro CrMYHO ropmBo. HeMojTe fa ApXXuTe HUKakBe 3anarbvBe TEYHOCTU
6nm3y wnopeTa.

Bpata noxuwTa mopajy yBek ga 6yay nobpo 3atBopeHa, OCMM Kafa goAajeTe Apsa.
LLinopeT Tpeba penoBHO Aa ce YMCTM 1 [a ra AuMHbadap Unn Heka apyra cTpyvHa ocoba
KOHTponuwwe. LLinopeT ynctute ¢ udy3eTHOM NaxkHoM. YuctuTe ra camo Kaj je xragaH,
Tako [a ce CKMHEe M O4YUCTW ropwsa nnodva u ammoBogHa ueB. Ogrosapajyhom yeTtkom
CKMHUTE CNnoj 4Yafu C yHyTpallHOCTU, a Kpo3 OTBOp 3a uvwherwe ucnog Bpata pepHe,
ogroeapajyhom rnonatom u3ByuMTe neneo M 4vah Hanorbe. O6aBe3HO ouncTUTE U
npernegajTe LWNOPET HAaKOH AyXer neproaa noxera.
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CHary wnopeta perynuuite goaaBaweM ogpefeHe KonuuvMHe ropuBa W Basgyxa
nomohy perynaTtopa Basgyxa Ha BpaTuma noxuwTta. MuHumanHy cHary (naraHy Batpy)
hete noctuhu Kaga CMawuTe O0BO4 BasgyxXa 3a u3rapawke Ha MUHUMYM. Y cnyqajy
npeontepehera (Npejake BaTpe) CTaBuTe perynaTop Basgyxa Ha MUHUMYM [a ce BaTpa
nocTeneHo cTuLa.

Kapa kopuctute pepHy, HapounTo Koz neversa xrneba nnv apyror AMsaHor Tecta, ga
oarope He U3ropu, Hanpasute crniegehe:

-Monyra noknonua 3a gMHMe racoBe Mopa Aa 6yae rypHyTa yHyTpa.

-Mpe cTaBrbara TECTa y pEpPHY, OHa Mopa 6uTu 3arpejaHa Ha 170-190°C.

-Ha BaTpy gogajte camo no 1 marwun komag gpBeTta v neuuTte Lerno Bpeme Ha cnaboj
BaTpu Aa Tecto byae ogrope n ofdone jegHako nedeH. MNpenopy4vyjemMo ga TOKOM rneYensa
Tencujy ca TeCTOM je[JHOM OKPEHETE.

-bp3o 3akyBaBame y jaye 3arpeBare nnode 3a kyBawe hete ga nocTurHeTe ako
noknonaw AMMHUX racoBa byae oTBopeH, Tj. [lyrme noBy4YeHO Hanosbe.

BoawuTe payyHa ga cy genosu wnopeta, Hapouto ropksa nnoya, MHOKC pyuyke Bpata
noXxuLiTa 1 pepHe, pykoxaearT, Ayrme nokronua Bpyhu Te Aa LWnopeTom Mory Aa ce cryxe
camo ogpacne ocobe. 360l TOTAKOPUCTUTE SALWLUTUTHY PYKABULLY!

Ha wnopeTty He cMmejy Aa ce pafe HWKakee nonpaBke W npenpaeke. buno kakse
nonpaBke Ha LUMNOPETY CMejy Aa page camo oBnawTeHe ocobe, a yrpahuBatu ce cmejy
CaMO OpUrMHarHM pe3epBHW AENOBMU.

Y Bpeme HOopMarHor paga, HapouuTo C BaXHVWM rOpUBOM Aonasv 40 TanoXera
Yyafu n kaTpaHa. AKo ce 3aHeMapu peAoBHa KOHTOpNa 1 Ynwhekwe AMMhsaka, nosehasa ce
OMacHOCT O NoXapa y AMMHsaky. Y cry4ajy nojaBe BaTpe y AMMH-aKy HanpasuTte cnegehe:

-He KopucTuTe BoAly 3a ralueHe

-3aTBopuTE CBE 10BO/E BasayXa Y LUMOPET U AMMH-aK

-HakoH rawera BaTpe no3oBuTe AMMHadapa aa nperneana auMebak
-Mo3soBuTe cepBuUC cnyx6y, ogHOCHO Npoussohava Aa nperneaa wnoper

3a unwhere emajnoBaHnx 1 060jeHNX AernoBa KOPUCTUTE BoAy U canyH, HeabpasneHe Unu
XEMMjCKN HearpecueHe AeTepLieHTe.
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Me3epBHU AenoBu u npubop, cnuka 2, ctpaHa 54:

Mos. HA3UB OENA MNos. HA3UB OEJA
01-000 Cknon pepre 145 IMokronaL, oTBopa pyyke
12 Moknonay agumMHor oTeopa 146 OmoT hmoke
13.1 [OvMHn HacTaBak 155 Fanepuja
14 Mperpana 156 Hocau ranepuje
15 Moknonay AuMHor kaHana 200 [pxaLu cTakna
16 flokriona 211 3awTnTta pepHe
17 fpcren 213 Moknonay oTBopa 3a unwhere
19 MpaBoyraoHu ynoxak 218 Menervapa
20 fnoya 219 [Npeyka macke
23-000 Pyuka BpaTta CnaBoHau H nesa
226 Jlum cekyHpapHor Basgyxa
24-000 Pyuka Bpata CnaBoHau H gecHa
227 3awTnta nnawTa
46 Monyra noknonua Fi5,2x339
241 MnawT
57 Boawnd 3a nenerbape
242 LleHTpanHun num
62 OvmHa nperpaga
) 243 Jlum perynatop Basgyxa
87 Tencuja
B
94 Peran 244 OYHMLa
98 Peran 604nm 245 Bopunuua dpuoke
109 Pam 246 MnawT duoke
247
116.1 3averbe noxuwra Saqerce puoke
250 3awTtuta 6o4Hor 3nga
118.1 BoyHa cTpaHa noxuLuTa — BakCcka
303 -
120 BoyHa cTpaHa noxwwTa - yHyTpallha Pykoxear - ayrme
313 TepmomeTa
129 MNocTorbe P P
403 CTakno noxuwiTa
130 Pam gumHor HacTaBka
404 Crakno pepHe
133 Poct
Mpwu6op:
140 [opha npegtbuua
P PeAt 820 Kapau 60
141 Hwxa npegruua
pearbvY 803 NonaTtuua 3a ymwhewe
142 Bpara noxuira 804 Pyuka 3a nocnyxuBame
143 Bpata pepHe
806 3alwTnTHa pykaBuLe C 1orom
144 Perynatop Basayxa MNAMEH-upBseHa

3AOPXABAMO NMPABO HA NPOMEHE KOJE HE YTU4YY
HA ®YHKUMOHANHOCT U CUT'YPHOCT AMNAPATA!

37




DEKLARACJAZGODNOSCI

Niniejszym oswiadczamy, ze produkt ten spetnia wszystkie istotne kryteria normy
EN 16510-2-3:2022 i posiada oznakowanie ( € zgodnie z dyrektywa Rady UE 2009/125/WE

orazrozporzgdzeniami UE 2015/1185i305/2011.

PoZega, 10.03.2025.

Typ EN 16510-1-2022
EN 16510-2-3-2022

m PI a me n d.o.o. Numer deklaracji wlasciwosci

_ 5 : X uzytkowych
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Sl avonac N L CPRAZS0310

c € Numer notyfikowanego laboratorium
badawczego:
21

NB 1015
Kuchenka na paliwa stale Paliwa:
Drewno
Urzadzenie niewymagajace INT Typ urzadzenia:
. . B
ciaglego ladowania.
DANE TECHNICZNE NOMINALNIE Minimalne odleglosci od materialéw
palnych (mm)
Moc cieplna 8,0 KW |dg=0 [dr=0 dc=750 |dr=250
Efektywnos¢ 83,7 % |ds=400 |d.=0 dp=800
CO (13% 03) 1082 mg/m’

NO, (13% O) 94 mg/m’ I dc d
0GC (13% 0,) 114 mg/m’ dL R
Czastek stalych (13% O 25 mg/m’
Temperatura spalin 233 °C D

Minimalny ciag komi 13 Pa -« |
Strumien masy spalin 7,7 g/s dS b/d dS
Wspélczynnik EET 111

Klasa energetyczna A+ ‘/d l dB

Bezpieczenstwo przeciwpozarowe dotyczace
montazu do komina

T400 G

Nalezy uzywac jedynie zalecanych paliw.

Urzadzenie powinno posiada¢ esobny komin. Rok produkcji

Zaleca sie zapoznanie sie z instrukcja.

Kraj pochodzenia: Chorwacja

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Kuchenka na paliwa state Slavonac N jest jedng z wielu kuchenek firmy Plamen, ktére

mogg w idealny sposéb zaspokoi¢ Panstwa potrzeby. Zachecamy Panstwa do UWAZNEJ
LEKTURY NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, abyscie z jej pomocg juz przy pierwszym uzyciu
kuchenki mogli uzyskac¢ jak najlepsze rezultaty.
Wyglad zewnetrzny kuchenki zaprezentowano na oktadce niniejszej instrukcji.
Podstawowe czesci kuchenki zostaty wykonane z emaliowanej i ocynkowanej blachy stalowej
oraz odlewow z wysokiej jako$ci szarego zeliwa. Kuchenki produkowane sg w dwoch wersjach:
z otworem wylotowym spalin z prawej i lewej strony. Dokonujgc zamodwienia kuchenki lub
czesci zamiennych nalezy poda¢ odpowiednig jej wersje. Prawostronna kuchenka ma otwor
wylotowy z prawej strony, gdy patrzymy na nig z przodu, a lewostronna z lewe;j.

Parametry techniczne

Wymiary: Sz.x W.x Gt. 84,5x83,8x59,4 cm
Waga: 128kg
Moc nominalna: 8 kW
Wylot kanatu spalinowego (ztytuizgéry): @ 120 mm | 845 594
| S—

Wymagany cigg kominowy: 10-20 Pa ) = =T _ B
Temperatura spalin na wylocie: 233°C
Przeptyw spalin przy zatozonej
nominalnejmocy: 7,7 grisek [ ]

9]

[} E
Zalecane materiaty opatowe dla uzyskania «© S I
nominalnej mocy: I
-drewno 2-3kg/h —
Optymalne wymiary drewna: LT
-obwéd 20-30cm
-dtugos¢ 25-35cm
Instrukcja montazu

Przy montowaniu kuchenki nalezy przestrzegac¢ lokalnych, narodowych i europejskich
przepisow (norm).

Po rozpakowaniu kuchenki, nalezy jg uwaznie obejrze¢, w celu sprawdzenia czy nie
zostata uszkodzona w czasie transportu. Zauwazone uszkodzenia nalezy zgtosi¢ natychmiast,
gdyz reklamacje po czasie nie bedg uznawane.

Galerie potgczy¢ z rama tablicy zgodnie z rysunkiemnr. 1.

W odpowiednim miejscu wyznaczonym spalinowych. Nalezy zwréci¢ szczegblng uwage
na to, aby kuchenka i komin byly ze sobg potgczone mocno i szczelnie. Kuchenke podtgcza sie
do komina za pomocg standardowej rury o $rednicy 120 mm. Rury dymowe muszg mie¢
odpowiedni kat wzniesienia. Nie nalezy podtgczac kuchenki do komina, do ktérego juz zostato
podtgczone inne urzgdzenie. Nalezy sprawdzi¢, czy komin nie jest uszkodzony lub pekniety.

W pomieszczeniu, w ktérym instaluje sie kuchenke musi by¢ zapewniony dostateczny
przeptyw powietrza. Jezeli w pomieszczeniu wbudowany jest juz jaki§ aspirator (np.
pochtaniacz powietrza) lub inne tego typu urzgdzenie ssgce, nalezy zapewni¢ staty doptyw
Swiezego powietrza poprzez specjalny otwér wyposazony w siatke zabezpieczajgca, ktéra
uniemozliwi jego zapychanie sie.
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Przy instalowaniu kuchenki nalezy mie¢ na uwadze tatwy dostep do niej, ze wzgledu na
koniecznos¢ czyszczenia kanatéw dymowych i komina.

Nalezy uwaza¢, aby w bezposrednim sasiedztwie kuchenki nie znajdowaly sie materiaty
tatwopalne. Kuchenke mozna zamontowac jedynie w zwyktym pomieszczeniu, w ktérym nie wystepuje
zagrozenie pozarem lub wybuchem. Jeéli takie niebezpieczenstwo wystgpi, kuchenke nalezy wytgczyc¢.

Konieczne jest zapewnienie minimalnej odlegtosci kuchenki od przedmiotéw
tatwopalnych, takich jak: drewno, heraklit, ptyty wiéorowe i ptyty z korka itp. zgodnej z
parametrami podanymi w tablicach parametréow technicznych. Jesli materialy sa jeszcze bardziej
tatwopalne, jak np. PCV, poliuretan, wit6kna drewniane itp. lub nie jest znany ich stopien palnosci
wspomniane odlegtosci nalezy podwoi¢.

W przypadku instalacji kuchenki na podiodze wykonanej z materiatu palnego, nalezy ja
ustawi¢ na podtozu izolacyjnym i niepalnym. Podtoze to powinno by¢ ustawione 800mm z przodu
i po 400m z pozostatych stron kuchenki.

Odlegtosci od materiatéw tatwopalnych pokazano na rysunku 3, strona 55.

Instrukcja obstugi

Przed pierwszym uzyciem, wszystkie powierzchnie emaliowane i ptyte grzejng nalezy przetrze¢
wilgotng, a nastepnie suchg szmatka. Nalezy sprawdzi¢ prawidtowos$¢ funkcjonowania regulatora
przeptywu powietrza i zaworu kanatu dymowego.

Czesci piecéw sg malowane farbg odporng na gorgcg. Podczas pierwszego palenia moze
wydziela¢ sie dym i charakterystyczny zapach, ktérego przyczyna jest stopniowo utwierdzanie sie¢ farby.
Z powodu tego powinno zapewni¢ intensywnie wietrzanie pomieszczenia.

Ostrzezenie! Uzycie nieumiarkowanej ilos¢ paliwa przy pierwszym rozpalaniu moze
wywotaé uszkodzenie farby.

Z tego powodu, pierwszego rozpalania (przynajmniej 10 godzin) powinno sie dokonac przy
umiarkowanym ogniu (ilosci paliwa nie powinny przekracza¢ potowy ilosci zalecanych przy mocy
nominalnej).

OSTRZEZENIE! Nie uzywac alkoholu i benzyny do zaptonu lub ponownego zaptonu.

Funkcjonowanie kuchenki i jako$¢ proceséw spalania zalezy od jakosci stosowanego paliwa i
komina, regulacji intensywnosci ognia, czystosci kuchenki oraz prawidtowego rozpalania. Do rozpalania
kuchenki zaleca sie stosowanie drewna. Nalezy uzywa¢ jedynie suche drewno. Uzywanie mokrego
drewna skutkuje powstaniem sadzy, ktéra moze zapcha¢ komin. Uzywajac brykietéw drzewnych nalezy
pamieta¢, ze majg one wyzszg kalorycznos¢ i ze urzadzenie moze ulec uszkodzeniu w wyniku
przegrzania. Nie nalezy pali¢ zadnych odpadow, szczegdlnie nie tworzyw sztucznych. Wiele materiatow
odpadowych zawiera szkodliwe substancje, ktére mogg mie¢ niekorzystny wptyw na kuchenke, komin i
otoczenie. W celu osiggniecia nominalnej mocy, zaleca sie dorzucanie dwoch kawatkéw drewna lub i
ustawienie regulatora przeptywu powietrza w pozycji najbardziej odpowiedniej w odniesieniu do
pozadanejintensywnosci ognia.

Popielnik nalezy regularnie czysci¢. Do podpatki mozna uzy¢ gazety lub suchych kawatkéw
drewna.

Przy rozpalaniu regulator przeptywu powietrza powinien by¢ ustawiony w maksymalnej pozyciji, a
przycisk zaworu kanatu dymowego nalezy zwolni¢ (wycisng¢). Przy rozpalaniu ognia, gdy zewngtrzna
temperatura przekracza 15°C, w kominie moze zabrakng¢ ciaggu (komin stabo ciggnie). Woéwczas nalezy
zapewni¢ dodatkowy cigg poprzez rozpalenie komina. Do rozpalenia ognia nie wolno uzywac spirytusu,
benzyny ani innego paliwa tego rodzaju. W sasiedztwie kuchenki nie nalezy przechowywac¢ zadnych
fatwopalnych ptynow.

Drzwiczki paleniska powinny byé zawsze szczelnie zamkniete; otwiera sie je jedynie w trakcie
dodawania paliwa. Kuchenke nalezy regularnie czysci¢ i zapewni¢ statg kontrole komina przez
kominiarza lub innych uprawnionych oséb. Kuchenke nalezy czysci¢ zachowujgc szczegding
ostrozno$¢. Czysci sie jg wylacznie, gdy jest zimna poprzez zdjecie i wyczyszczenie gornej ptyty i rury
dymowej. Przy pomocy specjalnie do tego przeznaczonej szczotki usuwa sie warstwe sadzy zwnetrza, a
poprzez otwor do czyszczenia umieszczonego pod drzwiczkami piekarnika przy pomocy odpowiedniego
przyrzadu usuwa sie popioti sadze. Czyszczenia i przegladu kuchenki nalezy obowigzkowo dokonac w
przypadku dtuzszej przerwy w uzytkowaniu.
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Moc kuchenki reguluje sie poprzez doktadanie odpowiedniej ilosci opatu i powietrza przy
pomocy regulatora przeptywu powietrza umieszczonego na drzwiczkach paleniska. Minimalng
moc (wolny ogien) otrzymuje sie poprzez zredukowanie doptywu powietrza do minimum. W
przypadku nadmiernego obcigzenia (pojawienia sie zbyt duzego ognia) regulator przeptywu
powietrza nalezy ustawi¢ w minimalnej pozycji, aby ogien stopniowo sig¢ zmniejszat.

W celu unikniecia przypalenia sie wypiekow z wierzchu, w przypadku pieczenia
chleba lub innych podobnych wypiekow z ciasta rosngcego nalezy postgpi¢ w nastepujacy
sposob:

-Dzwignie zaworu przeptywu spalin nalezy wsung¢ do wewnatrz;

-Wypiek nalezy wstawi¢ do piekarnika uprzednio rozgrzanego do temperatury

170-190°C;

-Do ognia nalezy dodawac jedynie po kawatku drewna lub piec caty czas na stabym
ogniu, tak aby wierzchnia i spodnia strona upiekty sie rownomiernie. Zaleca sig¢ jednokrotne
odwrdcenie blachy z wypiekiem podczas pieczenia.

-Szybsze zagotowanie i silniejsze rozgrzanie ptyty grzejnej mozna osiagng¢ poprzez
otwarcie zaworu przeptywu spalin, tj. przez zwolnienie przycisku.

Nalezy zwraca¢ uwage na to, ze poszczegdlne czesci kuchenki, w szczegdlnosci gérna
ptywa grzejna, INOX uchwyty drzwiczek paleniska i piekarnika, przycisk zaworu sg gorgce
oraz, ze kuchenka jest przeznaczona jedynie dla oséb petnoletnich. Z TEGO POWODU
ZALECAMY UZYWANIE REKAWICY OCHRONNEJ!

Nie wolno dokonywac¢ zadnych samodzielnych napraw ani zmian w kuchence. Wszystkie
czynnosci naprawcze powinny by¢ dokonywane przez uprawnione do tego osoby, a przy
wymianie powinno sig uzywac jedynie oryginalnych czesci zamiennych.

W czasie normalnego uzytkowania, szczegdlnie w przypadku stosowania wilgotnych
paliw dochodzi do odktadania sie sadzy i substancji smolistych. Zaniedbanie regularnej kontroli
i czyszczenia komina zwigksza zagrozenie pozarem. W przypadku pojawienia sie ognia w
kominie, nalezy postgpi¢ w nastepujgcy sposob:

-Do ttumienia ognia nie nalezy uzywac¢ wody;

-Nalezy zamkng¢ wszystkie doptywy powietrza do kuchenki oraz komina;

-Po ugaszeniu ognia nalezy wezwac kominiarza, aby dokonat przeglagdu komina;

-Nalezy wezwaé¢ serwis naprawczy lub producenta, aby dokonal przegladu
kuchenki.

Do czyszczenia emalii i czesci lakierowanych uzywa¢ wody i mydfa, niesciernych lub
chemicznie nieagresywnych detergentow.
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Wykaz czesci zamiennych i przyrzady, rysunek nr. 2, strona 54:

Poz. NAZWA CZESCI Poz. NAZWA CZESCI
Pok k
01-000 Piekarnik 145 okrywa otworu raczke
12 Otwarcie pokrywy spalin 146 Izolacja szuflady
13.1 Przewsd dymowy 155 Galeryjka
14 Przegroda 156 Element nos$ny galeryjki
15 Zawor 200 Element podtrzymujgcy szkto
16 Okragta ptytka 211 Ostona piekarnika
17 Pierscien 213 Pokrywa otworu do czyszczenia
19 Prostokatna wktadka 218 Popielnik
20 Ptyta grzejna 219 Poprzeczki maski
23-000 UChWyt drzwiczek Slavonac N lewa 226 Klapa dop{ywu powietrza Wt(’)rnego
24-000 Uchwyt drzwiczek Slavonac N prawo 297 Ostona pokrywy
46 Dzwignia zaworu Fi5,2x339 241 Pokrywa
Popielniczk
57 opieiniczia 242 Centralna plyta
62 Przegroda dymna 243 Klapa doptywu powietrza
87 Blacha . )
244 Boczna ostona zabezpieczajgca
94 Potka .
245 Prowadnica szuflady
98 Pdtka boczna
246 Pokrywa ochronna szuflady
109 Rama (obudowa)
247 Tylna czes¢ szuflady
116.1 Tylna czes$¢ paleniska . .
250 Ochrona Sciany bocznej
118.1 Zewnetrzna boczna strona paleniska . .
303 Przycisk - guzik
120 Wewnetrzna boczna strona paleniska
313 Termometr
129 Podstawa kuchenki
403 Oszklone paleniska
130 Rama przewod dymowy
404 Oszklone piekarnika
133 Ruszt .
N o Przyrzady:
140 Czgs¢ przednia gomy 820 Pogrzebacz 60
141 Czes¢ przednia nizszy 803 topatka do czyszczenia
142 Drzwiczki paleniska 804 Raczka
143 Drzwiczki piekarnika
. 806 Rekawica ochronna z logo
144 Regulator doptywu powietrza

PLAMEN-czerwona

ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO WPROWADZANIA ZMIAN, KTORE NIE MAJA
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OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwve neknapupame, 4e TO31 NPOAYKT OTFOBAaPS HA ChLLECTBEHUTE U3NCKBAHUS Ha
EN 16510-2-3:2022, c Hagnvc ( E B cboTBeTCTBUE ¢ [upekTmBa EU 2009/125/EO n
Pernamentn EU2015/11851305/2011.

Moxera, 10.03.2025.

Tun EN 16510-1-2022
m PI e EN 16510-2-3-2022
a 5 en ?.0.0. Howmep Ha [lexapanusTa 3a
HR-34000 PoZega, Njemacka 36 cBojicrrara:
Slavonac N
00071-CPR-2025/03/10
Peructpupasna naboparopus:
NB 1015
21
T'oTBapcka neuka Ha TBBPAU T'opuso:
ropusa
ABPBO

YpenbT e npefHa3HaueH 3a INT Tun ycTpoicTBO: B

PSAKO TOIUIEHHe.
TEXHUYECKH MOTAIY HOMMHAJTHO MuHHMa/THO pa3CTOAHKE OT 3anaJ uMH

marepuanu (mm)
HoMuHaA/ITHA MOXXHOCT 8,0 kW | dg=0 di=0 dc=750 |dz=250
EdexTuBHoct 83,7 % | ds=400 |d.=0 dp=800
CO (13% 0,) 1082 mg/m’
NO, (13% Oy) 9 mg/m® I d c d
R

OGC (13% 0») 114 mg/m’ dl— /q
IIpax (13% O) 25 mg/m’
" T parypa Ha [ Te rasose 233 °C D
MuHHMa/THA 0CHOBA HA JUMOX0/ia 13 Pa < —»
MacoB noTOK Ha JUMHHTe ra3oBe 7,7 g/s dS ’/d dS
Unpekc EEI 111 P
EHepruiina eTukeT A+ ‘/d l dB
IloxapHa 0e30macHOCT Ha MOHTa)X HA KOMHH T400 G F
HMi3no/i3BaiiTe NpenopbLYMTETHOTO FOPHBO.
YpeanbT He MOXe Jja Ce H3M0/I3Ba C 0011 KOMHUH. CepueH HOMep

KoHcyTupaiiTe ce ¢ HHCTPYKI{MMTe 3a ynorpeba. |

Crpana Ha npousxoq: XbpBarus

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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MeykaTa Ha TBbPAO ropueo CnasoHal H e mogen ot rotBapckuTe nevku Plamen, koito
MOXe Aa 3apoBonuv BawwuTte notpeGHocTU no Han-gobpus HaumH. Monsi, BHUMATENHO
MPOYETETE TE3N MHCTPYKLWW, 3a ga nocTurHeTe Bb3MOXHO Han-0obpu pesyntaTtu
oLLe Npu NbpBOHaYanHaTa ynotpeba Ha Ta3u neyka.

BBbHLWHMAT n3rnea Ha nevkaTa e nokasaH Ha HavanHarta cTpaHuLa Ha Te3u MHCTPYKLMK.
OCHOBHMTE YacTu Ha neykarta ca u3paboTeHu OT eMannnmpaHn U NOLUMHKOBaHN CTOMaHEHM
NNacTVHU U OTIIMBKWN OT Ka4eCTBEHO CMBO XensA3o. Mevkute ce napaboTear ¢ nsiBa 1 gscHa
KOMVHHa Bpb3ka. Mopaau Tasu npuyrHa e HeobxoamMMo Aa nocounte BalleTo xxenaHue npm
nopbyKa Ha nevka unm pesepBHU YacTu. [lacHarta neyka nma CBbp3Balla 4acT KbM KOMUHA
OTASICHO, a NgBaTa — OTNABO, rMedariku 8 OT NuuesaTa il cTpaHa.

TexHMYeCKU gaHHuU:
Mepkun WxBx[: 84,5x83,8x59,4 cm
Terno: 128kg 845 594
EHepruiiHa MoLHoCT: 8 kW | — |
KomunHHa Bpb3ka —rope n ot3ag;: &120 mm o N ==
Heobxoammo nogHansaraHe Ha KoMuHa: 10-20 Pa
Temnepatypa Ha n3xoaa Ha AuMHuTe rasose:  233°C { 3{
[NoTok Ha rasoBeTe: 7,7grls § —— o

~ bl
MpenopbYnTENHO ropyBO 3@ HOMUHANHA MOLLHOCT: _ Il
-LileneHn bpea 2-3kg/h |%‘

OnTymanHu pa3mepu Ha Abpeata:

-obem 20-30cm
-ObIDKUHA 25-35cm
MHCTPYKLUUUN 3A MOHTAX

lMpu MoOHTaX Ha roTBapckata neyka e HeobxoAMMO [a cnasBate MeCTHUTE,
HaUMOHaIHU 1 eBponerckn npasuna (Hopmm).

KoraTo otcTpaHuTe ambanaxa, Heobxogumo e gobpe ga ornegarte nedkara 3a
€BEeHTyarnHu MnoBpean Bb3HUKHANM Npu TpaHcnopta. B cnyyan ye 3abenexeTe Takuea,
Be[lHara HarpaBeTe peknamMalusi, B Cryyan 4e He ro cTopuTe, Nno-KbCHO TakaBa HsiMa ga
Obae npveTa oT Hala cTpaHa.

CBbpxeTe ranepusitTa c paMmkaTta Ha AbckaTa CbrnacHo cHUMKa Ne. 1.

Ha cbOTBETHOTO MSACTO MOCTaBeTE KOMMHHATa Bpb3ka. Bpb3kaTta mexay nedkarta u
KOMUHa TpsibBa Aa 6bae 3gpaBa 1 ycTonudmBa. [evkaTa ce CBbp3Ba KbM KOMMHA C MOMOLLTA
Ha cTaHgapTHa Tpbba ¢ avametrbp @ 120 mm. Heobxoammo e AumMooTBOAHUTE TPLOM Aa
MMaT eiHaKbB HaKMOH Ha BCUYKM MecTa. He cBbp3BanTe nevkara c KOMMHa, KbM KOMTO BeYve
€ CBbp3aH apyr ypea. Heobxogumo e oa npoBepuTe KOMMHA 3a NOBPEAU U MyKHATUHM.

B nomeLleHneTO, B KOETO LLiEe CE MOHTMpPa nevkaTa TpsibBa Ja ce ocurypu goctatbyeH
NPUTOK Ha Bb3AyX 3a n3rapsaHe. AKO B MOMELLEHMETO UMa BrpafeH acnmpatop Unn HAKaKkbB
Apyr noTpebuTen Ha Bb3ayX, HE0O6XoAMMO €, Npe3 creuunaneH OTBOP C NpeanasHa Mpexa,
KOATO He MOXe Aa Obe CkbcaHa, ja Ce OCUTypy PeLOBEH NPUTOK HA CBEX Bb3AyX.

O6'preTe BHMMaHWe nevkata ga 6bae WHCTanmpaHa Ha MACTO, Kb EeTO NO4YNCTBaHETO
Ha AMMOOTBOAHUTE KaHaln U KOMWUHa € Bb3MOXHO.

44



BHuMaBaiTe B HenocpeacTBeHa 6rmM30CT 4o neykaTa Aa HaMa 3ananvMuy BellecTBa, KakTo 1 aa
Obae BrpajieHa camo B MOMeLLEHMe, KbAETO HMa OMacHOCT OT noxap U ekcnnosus. B cnyvain ye
CbLUeEeCTBYBa TakaBa OnacHoOCT, He06X0AMMO e neykaTa aa obae UsknyeHa.

Heo6xogumo e pga ocurypute MMHUMariHa OTAANeYeHOCT Ha Meykata OT 3ananumu
npeaMeTU KaTo: AbPBO, XepaKnuT, WnepnsaTt, KOpK U Ap. CNpAMO AaHHUTe OT Tabnuuata ¢
TexXHU4ecku AaHHU. B cnyyam ye maTepmanute ca olle No-fiecHO 3ananumu ot Tuna Ha: PVC,
nonuypeTtaH, AbPBECHU BNakHa U Ap., N1 cTeneHTa Ha 3anafiMMocT He e sicCHa, Heo6xoauMmo e ga
yaBouTe.

Mpu HCcTanMpaHeTo Ha roTBapckaTta nevka BbpXy noj ot 3ananum matepuan, Heo6xoaumo
e nop nevykaTa Aa ce NocTaBu U3onauMoOHHa He3ananuma nognoxka. HeilHute pasmepu Tpsi6ea
nAaca 800 mm ot nuueBaTa cTpaHa v no 400 Mm B ocTaHanuTe NOCOKM OKOJO fneyvykara.

Pa3scTosiHusATa oT 3ananvmMu Matepuanu ca nokasanu Ha Purypa 3, ctpanuua 55.

MHCTPYKUUU 3AYNOTPEBA

Mpean nbpBOHAYaNHOTO 3ananBaHe Ha nevykata K3bbpLUeTe BCUYKM  eMannvMpaHu
MMOCKOCTU M roTBapckaTa Mnoya Har-Hanpen C BraHa, a crieq ToBa M CbC Cyxa Kbpra.
M3npobBaiTe hyHKUMMTE Ha Bb3AYLLHWSA perynaTop n amopTucbopa Ha KoMuHa.

MeukaTa e 6osigmucaHa ¢ TonnoycTonymBa 6051 U NpY MbPBOTO 3apexaaHe U 3anansaHe,
60siTa NoCTENEHHO ce BTBbPASBA, NPW KOETO MOXe Aa ce CTUrHe A0 obpa3yBaHETo Ha AWM U
xapakTepeH mvpuc. [opaau ToBa ce nocTtapanTe Ao6pe Aa NPOBETPSIBATBE NOMELLEHNETO.

BHumaHue! Ako npeHaToBapuTe NpuM NMbLPBOTO MNaneHe, MoXxe Aa ce CTUrHe A0
noBpexaaHe Ha 6osTa.

[Mopagwm ToBa, npy nbpBaTa ynoTpeba (Har-marnko geceT Yaca), nogabpxante cpegHo crnab
OrbH (MbIIHETE HAli-MHOIO 10 MOMOBMHATA OT MPENOPBYAHOTO KONUYECTBO).

NPEAYNPEXOEHUE! He nanonseante cnupTt, 6€H3MH, NN Noao6HM 3ananuTeniHn
TEeYHOCTH.

OYHKUMOHMPAHETO Ha Mevkata U KauyecTBOTO Ha FOPEHETO 3aBUCHAT OT KayecTBOTO Ha
rOpVBHUSA MaTepvan M KoMuHa, A0OpOTO perynvMpaHe Ha OrbHSA, YucToTata Ha neykata u
npaBuUITHOTO 3ananeaHe. [leykata e npeaBuaeHa 3a naneHe ¢ obpsa. Manonseante camo Cyxu
ObpBa. [pu ropeHeTo Ha BriaXkeH AbpPBEH MaTepuan ce 06pa3yBaT MacTHM Caxau, KOMTO MoraT Aa
JoBefar Ao 3anyLuBaHe Ha komuHa.KoraTto nsnonasarte AbpBeHy 6prKeTH, UManTe Npeasua, ve Te
MMaT Mo -BMCOKa KaropU4HOCT U Ye YCTPOMCTBOTO MOXe Aa ce NMoBpeau npuv nperpsisaHe. He
nanete, KakBuTo 1 Aa 6uno otnagbum, ocobeHo nnactmaca. MHOro ot oTnagbyHUTE MaTepuanm
cbObpXaT BpedHU MaTepun, KOMTO ca BPEAHM 3a neykaTa, KOMUHA U OKONHOCTTa. 3a MoCTUraHeTo
Ha HOMUWHaIHa MOLLIHOCT NpenopbyBamMe Aa AobaBsiTe Mo ABe AbpBeTa, a Bb3AyLUHWSA perynatop
[ia OTBOPUTE B NO3ULUSI, KOSTO OTroBapsi Han-gobpe Ha cunaTta Ha OrbHs.

PepoBHO nouucTBaviTe nenenHuka. 3a pasnanBaHe Ha OrbHA MOXETe [a u3nonaeare
BECTHMKapCKa XapTyhsl U CyXU CbYKM.

Bb3aylwHusT perynatop npu pasnaneBaHeTo TpsibBa Aa Obae MakcumarnHo OTBOPEH, a
KOnM4yeTo Ha NoCTa Ha AMMOOTBOAHUA KaHan TpHGBa Oa ce usgbprna HaBbH. Mo BpemMe Ha
npexoaHnsa Nepuoa, koraTo BbHLWHATa TeMnepaTypa e Hag 15 °C, Moxe Aa ce okaxe, Ye B KOMUHa
HAMa nogHansaraHe (KOMUHBLT He ,abpna’). B To3u cnyyan onuTanTe Ypes nognansaHe Ha KOMUHA
Aa OCbLLECTBMTE HEOXOOMMOTO NofHansraHe. He wnanonseanTe cnvpT, 6eH3VH unu gpyr Bug
TEYHO roprBo 3a nareHe. He cbxpaHsiBanTe, kakBUToO 1 Aa 6UNo 3ananvmMm Te4HOCTU B Gnn30CT 0
neykara.

Bpatata Ha ropuBHaTa kamepa BuHaru TpsibBa ga Obae [obpe 3aTBOpeHa, OCBEH B
cnydauTe, koraTto gobaeaTe AbpBa. PeqoBHO NovncTBanTe nevkara u M3BbpLUBaniTe NpoBepKa Ha
KOMUHa. 3kniounMTenHo BHUMaTENHO NoYMCcTBanTe neyvkaTa u eAMHCTBEHO, KOraTo TS € CTyAeHa,
KaTo OTCTpaHsiBaTe M MouYMcTBaTe ropHata nnova v AMmMooTBoAHaTta Tpbba. C nomowita Ha
CbOTBETHATa YeTka OTCTPaHeTe HaTpynanus ce Crow CaXam BbB BbTPELLHOCTTA, a pe3 oTBopa 3a
yucTeHe nof BpaTaTa Ha dypHaTta, usgbprante nenenta v caxguTe Ha BbH C MOMOLLTa Ha
cTbpranoto. [TouyncTBaHeTo 1 NpoBepkaTa Ha nevkara € HeobXoAMMO 1 3adbIHKUTENHO crneg, no-
ObINbr Nepuoa Ha nanexe.
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Perynupante molwHoOCTTa Ha neykaTta kato gobaBsTe onpedeneHo KONMYecTBO ropvBeH
mMaTtepuan u Bb3ayx C NOMoLLTa Ha Bb3OYyLIHUA perynaTop Ha Bpartata Ha ropMBHaTa Kamepa.
MuHumanHa moLHocT (crab OrbH) Lie MOCTUIrHETe KaTo HamanuTe MpuToka Ha Bb3dyx 3a
MWHMManHO ropeHe. B crnyyait Ha npekaneHo cuneH OrbH, 3aTBOPETE Bb3AYLUHWSA perynaTtop A0
MWHUMYM, NMPY KOETO OFbHAT NMOCTENEHHO LLiE YTUXHE.

Mpu ynotpebaTta Ha nevkata, oco6eHO Npu NeYyeHeTo Ha xnab unu gpyro TecTo, 3a Aa He
n3ropwv otaony, JencTBanTe Mo CNeAHNS HaunH:

-JlocTbT 3a oTAensAHUTE rasoBe TpsibBa Aa 6bae 6yTHAT HaBbTPE.

-3arpeinTe dpypHaTta Ha 170-190°C, npeaun 4a noctaBuUTE CMECTa B HES.

-[obaBsinTe KbM OrbHS caMo Mo 1 Mo-Manko AbPBO U NPE3 LSMOTO BpeMe rneyvete Ha

cnab orbH, 3a Ja MOXe CMecTa [a Ce Mu3neye paBHOMEPHO OTrope U oTAony.

MpenopbynTeENHO € egHOoKpaTHO MO BpemMe Ha MNeYeHeTo Aa 3aBbpTUTe TaBaTa CbC

cmecTTa.

-Mo-6bp30 3arpsiBaHe Ha nno4vaTa Lie MOCTUrHETe, ako aMOopPTUCLOPbLT ObAde OTBOPEH

T.€. kon4yeTo 6bAe U3abpraHo Hanpea.

OObpHeTE BHMMaHWE Ha TOBa, Ye YacTuTe Ha nevkarta, 0COOEeHO ropHaTa nno4a, MUHOKCOBUTE
APBXKKM, BpaTaTa Ha ropuBHaTa kamepa 1 dypHata, Apbxkara v KOn4eTo ca ropetuy, nopaaw
KOETO neykaTa MoXe Aa ce M3nonsea camo oT Bb3pacTHu nuua. NMOPALN TOBA N3MOJISBAUTE
MPEOMNA3HA PHbKABUMLA!

He n3BbpLuBaliTe, KakBUTO 1 fa B1NO PEMOHTHU AECTBUS Ha neykaTa. CaMo oTopuampanu
nvua moraTt Aa M3BbpLUBAT, KAaKBUTO U Aa GUNO MHTEPBEHLUWM Ha Meykata, a OCBEH ToBa ce
Brpaxagar camo OpUrMHarnHu pe3epBHM 4acTu.

Mo Bpeme Ha pyHKLMOHMpPaHETO Ha neyvkaTa, ocobeHo npu ynotpebaTa Ha BrnaeH ropMBeH
matepwuan, ce ctura go obpasyBaHe Ha Criol caxgu u katpaH. B cnydanm 4e He noumucTearte
pPenoBHO KOMMHA, LIaHCBT OT Noxap B Hero ce yBenu4asa. [pu nosiBata Ha OrbH B KOMUHA,
[encTBanTe No cnegHns HaunH:

- He nsnonasante Boga 3araceHe

- 3aTBOpETE BCMYKM Bb3AYLLUHM MPUTOLIM B MeYKaTa 1 KOMUHa

- Cnep kato OrbHAT n3racHe, NoBMKanTe KOMUHOYUCTaY, 3a 4a NpoBepu KOMUHA

- CBbpKeTe ce CbC cepBU3HaTa cnyx6a unu npousBoAuUTENsl 3a NpoBepKa Ha

neykara

3a nouncTBaHe Ha emaﬁnmpaHMTe n GosiaMcaHn 4acTvM u3norseanTe Boga U canyH,
Hea6pa3v|BH|/|, nnn xmmMmmn4yecu HearpeCcmMBHM NOYNCTBALLM nNpenapaTtun.
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Pe3epBHM YacTu — akcecoapu, durypa 2, ctpaHuua 54:

":;;;:;" OMNMUCAHMUE ":j;ﬁ:" OMNMUCAHUE
01-000 | Tsno Ha dypHaTa 145 Kanak Ha otBOpa Apbixke

12 Kanak Ha KOMVHHUS! OTBOP 146 06nuLoBKa Ha YeKMEeKETO

13.1 KomuHHa Bpb3ka 155 Hocay Ha ranepusta

14 Mperpapa 156 [IpbkKa Ha YekMeKeTo 3a ibpBa

15 AmopTuCLOp 200 Ckoba 3a cTbKI0

16 Kanak 211 MpepHa pamka

17 MpbeTeH 213 Kanak Ha oTBOpa 3a nouncTeaxe

19 MpaBobrbe kanak 218 MenenHnk

20 Mnoya 219 HanpeuHa rpeaa Ha naHena
23-000| [ipwxka 3a Bpata CrnaBoHal, H HansiBo 226 MeTanHa nnacTuHa 3a BTOPUYEH Bb3yX
24-000 | pwxka 3a Bpata Crasowau H HagacHo | 227 3awura Ha nnaia

46 Mopnoxka Fi5,2x339 241 Mnaty (macka)

57 lenenHuum pLKOBOACTBO 242 3awwra Ha (hypHata

62 KomuHHa nperpapa 243 MertanHa nnacTvHa 3a Bb3ayLUeH perynatop

87 Taa 244 CTpaHuyHa cTeHa

%4 Mnova 245 Pencu 3a yekmemke

98 Crpanuatia mnova 246 Mnaly (Macka) Ha YekMemKeTo

109 Pamka 247 [MpenHa YacT Ha YekmegxeTaTa
116.1 | 3apHa cTpaHa Ha ropusHara kamepa 250 3aluTa Ha CTpaHuyHaTa cTeHa
118.1 CTpaHu4Ha YacT Ha ropuBHaTa kamepa — BbHLUHa 303 Opbxka — Konye

120 CTpaHuyHa 4acT Ha ropuBHaTa Kamepa - BbTpellHa| 343 TepmoMeTbp

129 Pawka Ha KomwHHaTa Bpb3ka 403 CTBKMO Ha ropuBHaTa kamepa
130 Fanepus 404 CTbKI10 Ha doypHarTa

133 MMocTaBka Akcecoapw:

140 TopeH npeaHa yact 820 Mokep (mawa) 60

141 [lonHa npeaHa yact 803 MouncTBala wnartyna

142 Bpara Ha dypHata 804 Hpbxka

143 BbanyLeH perynatop 806 MpeagnasHa pbkasuLa ¢ 10roto
144 BbanylueH perynarop Ha TMJIAMbK-4epseHa

NMPOU3BOAUTENAT 3AMA3BA NMPABOTO CU HA BCAKAKBU MPOMEHW,
KOWUTO HE BIUAAT HA ®YHKLIMOHATTHOCTTA U CUTYPHOCTTA HA YPE[LA!
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(SK)  VYHLASENIE O ZHODOVANi
Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok spifia vSetky relevantné kritéria normy
EN16510-2-3:2022 aje ( € oznadeny v stlade so smernicou Rady EU2009/125/ES a

nariadeniami EU 2015/1185 a 305/2011.
Pozega, 10.03.2025.

Typ EN 16510-1-2022
m PI [ EN 16510-2-3-2022
a N en ?'o'o' Cislo deklaracie o vlastnostiach:
HR-34000 PoZega, Njemacka 36 Sl N
avonac 00071-CPR-2025/03/10
c € E H [ Cislo skiisobného laboratéria:
NB 1015
21 Palivo:
Sporak na tuhé paliva
Drevo
Vyrob.ok je urceny na stale INT Typ zariadenia: B
krenie.
TECHNICKE SPECIFIKACIE NOMINALNE Minimalna vzdialenost’ od horlivych
materialov (mm)
Tepelny vykon 8,0 KW |ds=0 |dr=0 dc=750 |dr=250
Ucinnost’ 83,7 % | ds=400 |d.=0 dp=800
CO (13% 0O3) 1082 mg/m’
NOx (13% O, 94 mg/m’

i tde d
0GC (13% 0,) 114 mg/m’ d._ R
Pevnych éastic (13% O,) 25 mg/m’ /
Vystupna teplota spalin 233 °C D
Minimalny kominovy t'ah 13 Pa < L
Hmotnostny prietok spalin 7,7 g/s ds / ds
Index EET 111 d P
Energeticka trieda A+ l
Poziarna bezpecnost’ instalacie do komina T400 G F
Pouzivajte len odporicané paliva.

Zariadenie sa nesmie pouZivat’ v spolocnom komine. Vyrobné cislo
Precitajte si navod na pouzitie a dodrzujte ho. |
Krajina povodu: Chorvatska republika

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Sporak na tuhé paliva Slavonac N je jednym typom z palety sporakov Plamen, ktory
méze najlepSim spdsobom uspokojit' Vase potreby. Preto Vas pozyvame, aby ste POZORNE
PRECITALI TENTO NAVOD, ktory Vam umozni dosiahnutie optimalnych vysledkov uz od
prvého pouzitia sporaku.

Vonkaj$i vzhlad sporaku je zobrazeny na Uvodnej stranke navodu. Zakladné sucasti
sporaku su vyrobené zo smaltovanych a pozinkovanch kovovych plechov a odliatkov kvalitnej
sivej liatiny. Sporaky vyrabame v lavej a pravej variante kominivého pripojenia. Preto, pri
objednavani sporaku alebo rezervnych dielov je to potrebné presne naviest. Pravy sporak ma
kominové pripojenie na pravej strane, a lavy sporak na lavej strane, ked sporak vidime z
prednej strany.

Technické udaje

Miery: SxVxD 84,5x83,8x59,4 cm
Hmotnost: 128 kg 845
Menovity vykon: 8kW ‘ 594
Kominové pripojenie-hore a zozadu: 2120 mm I —— = :
ki
Potrebny prietok kominovych plynov
primenovitom vykone: 10-20 Pa
Vystupna teplota spalin: 233°C {
Prietok hmoty spalin pri menovity vykon 7,7 grisek —— 9
~N

Odporucané palivo pre menovity vykon:
-ribané drevo 2-3kg/h

Optimalne rozmery dreva:
-rozsah 20-30cm
-dizka 25-35¢cm

Pokyny na nastavenie

Pri prilezitosti nastavovania sporaku, je potrebné sa pridrziavat miestnych, narodnych a
eurdépskych predpisov (noriem).

Ked sporak zbavite obalu, potrebné je podrobne ho skontrolovat s cielom najst mozné
poskodenia nastalé pri transporte. Spozorované poskodenia je potrebné okamzite reklamovat,
pretoZe dodato¢né reklamécie nebudeme brat' do tvahy.

Galériu pripojime k ramu dosky podla obrazka ¢islo 1.

Na zodpovedajuce miesto upevnite kominové pripojenie. Potrebné je brat ohfad na
spajanie sporaku a komina, aby ono bolo pevné a nepriepustné. Sporak sa spaja na komin
pomocou Standarnej cievy priemeru @120 mm. Kominové cievy musia mat na vSetkych
miestach zodpovedajuci vzostup. Nespajajte sporak s kominom, na ktory je uz spajany nejaky
iny spotrebic. Potrebné je skontrolovat komin, aby nebol poskodeny alebo napuknuty.

Do miestnosti, kde inStalujeme sporak musime zabezpecit dostatocny privod vzduchu
pre spalovanie. Nakolko je v miestnosti zabudovany nejaky digestor alebo druhy spotrebovatef
vzduchu, potrebné je cez Specialny otvor, s ochrannou mrezou, ktora sa nemdze upchat,
zabezpedit dostatoéné mnozstvo €erstvého vzduchu
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Davat pozor, aby bol sporak zabudovany na miesto s jednoduchym pristupom, kvéli Cisteniu
kominovych kanalov.

Davat pozor, aby neboli v priamej blizkosti sporaku horiace materialy, a aby bol zabudovany do
Standardnej miestnosti, kde neexistuje nebezpefenstvo od poziaru alebo vybuchu. Ak také
nebezpecenstvo existuje, sporak musime vypnut.

Potrebné je zabezpecit’ minimalnu vzdialenost’ sporaku od horiacich predmetov, akymi
su: drevo, heraklit, trieska, korok, a pod., a to podl'a idajov z tabulky technickych udajov. Ak
su materialy eSte l'ahSie zapalitelné, ako napriklad: PVC, poliuretan, drevené vlakniny a pod.,
alebo st neznameho pévodu, tieto vzdialenosti je potrebné zdvojnasobit’.

Pri inStalovani sporaku na podlohu, ktora je z horiaceho materialu, sporak musi byt’
postaveny na izolaénu nehoriacu podlohu. Musi mat’' rozmery 800mm z prednej strany a po
400mm zo vSetkych ostatnych stran okolo sporaku.

Vzdialenosti od horfavych materialov su znazornené na obrazku 3 na strane 55.
Navod na pouzitie

Pri prvom zapalovani najprv vlaznou a potom suchou handrou poutierajte vSetky
smaltované plochy a platiiu na varenie. Vyskusajte, &i funguje regulator vzduchu a klapka
kominového kanalu.

Casti kachli st natreté zabezpe&ena farbou odpornou na vysoku teplotu. Pri prvom lozeni
tato farba postupne tvrdne a preto moze dojst k Specifickému zapachu. Vetrajte dostato¢ne
miestnost.

Upozornenie! V pripade, Ze prvé kdrenie nie je mierne, méze dojst’ k poSkodeniu farby.

Preto pri prvych zakureniach (minimalne 10 hodin) nalozte mierny oheri (nesmie sa podat viac
ako polovica odporu¢aného mnozstva paliva pre menovity vykon).

UPOZORNENIE! Nepouzivat’ alkohol ani benzin na podpalenie alebo opakované
zapalovanie.

Postarat sa o to, aby bol sporak postaveny na miesto, kde je mozny jednoduchy pristup
kvali Cisteniu kominovych kanalov a kominu.

Fungovanie sporédku, ako aj kvalita zharania, zaleZi od kvality paliva a kominu, dobrého
nastavenia plamena, Cistoty sporaku a spravneho loZenia. Sporak je uréeny na loZenie drevom.
LoZte len suchym drevom. PriloZeni vihkym drevom, vznika sadza, ktora moze spdsobit upchatie
kominu.

Pri pouziti drevenych brikiet myslite na to, Ze maju vysSiu kaloricki hodnotu a zariadenie sa
moéze poskodit’ prehriatim. Nespalujte nijaky odpad, zvlast plastiku. V mnohych odpadovych
materialoch sa nachadzaju Skodlivé €astice, ktoré s nepriaznivé pre sporak, komin a prostredie.
Na dosiahnutie menovitého vykonu, odpord€ame dodat po dva kusy dreva, a regulator vzduchu
otvorit' do polohy, ktora Vam najviac vyhovuje pre intenzitu plamena.

Popolnik je potrebné pravidelne vyprazdnovat. Na zapalenie ohfia, mdzte pouzit novinovy
papier a suché drobné drevo.

Regulator vzduchu pri podpalovani ma byt otvoreny na maximum, a tlacidlo packy klopky
spalivového kanalu vytiahneme von. Pri podpalovani ohna, kedy su vonkajSie teploty vacsie od
15°C, sa moOze stat,Ze v komine nebude potrebného podtlaku (komin slabo vysava). V tom
pripade, vyskuSajte podpalovanim kominu vytvorit potrebny podtlak. Na podpalenie ohra
nepouzivajte benzin alebo nejaké iné podobné palivo. Nedrzte Ziadne horlivé tekutiny v blizkosti
sporaku.

Dvierka ohniska musia byt vzdy pevne zatvorené, okrem dodavania paliva. Sporak je
potrebné pravidelne udrziavat a vykonavat profesionalnu kontrolu zo strany odbornych oséb.
Sporak Cistite s vynimo&nou opatrnostou. Potrebné je Cistit len vtedy, ked je dostatocne
vychladeny a to tym sposobom, Ze sa odstrani horna platha a kominova ciev. Vhodnym Stetcom
sa sklepe vrstva vnutornej sadze a_cez otvor na Cistenie pod dvierkami pece sa vhodnymi
hrablickami vytiahne popol a sadza. Cistenie a prehliadka sporaka je potrebna a nevyhnutna po
dlhodobej prestavke vlozeni.

50



Vykon sporaku regulujte dodanim uréitého mnozstva paliva a vzduchu pomocou
regulatoru vzduchu na dvierkach loziska. Minimalny vykon (slaby oherl) dosiahnete, ked
zmenSite prietok vzduchu na minimum. V pripade pretazenia (prili$ silny oheri), zavrite
regulator vzduchu, aby ohen postupne stichol.

Ked pouzivate pec, zvlast pri pe€eni chleba alebo druhého kysnutého cesta, aby z
hornej strany nezhorelo, postupujte nasledujucim spésobom:
- Packa klopky spalivovych plynov musi byt v smere dovnutra.
- Pred uloZenim vyrobku do pece, musi byt predhriata na 170-190°C.
- Do ohria dodavajte len po jeden menSi kus dreva a pecte cely ¢as na slabom ohni, aby
bol vyrobok zhora aj zo spodnej strany pe€eny narovnako. Odporu¢ame, aby bol pekac
pocas pecenia otacany.

Rychle uvadzanie do varu a rychlejSie vyhrievanie platne dosiahnete, ak nechate
otvorenu klopku spalivovych plyno, tj. tlaCidlo povytiahnuté. Vedzte, Ze Casti sporaku, zvlast
horna platria,INOX racky, dvierka loziska a pece, drzka, spinaCe klopky, su horuce, teda
sporakom méZzu zaobchadzat len dospelé osoby. PRETO POUZIVAJTE OCHRANNU
RUKAVICU!

Na sporaku sa nemaju vykonavat nijaké zmeny ani opravy. Intervencie akéhokolvek
druhu m6zu vykonavat' len opravnené osoby, a zabudovat sa mézu len originalne nahradné
diely.

Pocas normalneho vykonu, zvlast s vlaznym palivom, dochadza do stvarania sadze a
katranu. Ak sa ignoruje pravidelna udrzba a Cistenie kominu, zva¢Suje sa moznost vyvolania
poziaru.V pripade vyskytnutia vatry v komine, postupujte nasledujucim spdsobom:

-nepouzivajte vodu na hasenie poziaru

-zavrite vSetky privody vzduchu do sporaku a kominu

-potom ako sa ohen podarilo uhasit, zavolajte kominara, aby skontroloval komin

-zavolajte servisovu sluzbu, vyrobcu, aby skontroloval sporak

Na udrziavanie smaltovanych a farbenych ¢asti pouzivajte vodu a saponat, neabrazivne
alebo chemicky neskodné Cistiace prostriedky.
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Nahradné diely, nastroje, obrazok 2, strana 54:

Poz. NAZOV SUCIASTKY Poz. NAZOV SUCIASTKY
01-000 Spoj pece 145 Kryt otvoru rucke
12 Dymovy kryt 146 Plast zasuvky
13.1 Dymovy nastavec 155 Galeria
14 Prepazka 156 Nosi¢ galerie
15 Ventil 200 Drziak skla
16 Kryt 211 Ochrana pece
17 Prsten 213 Kryt otvoru na Cistenie
19 Pravouhla vlozka 218 Popolnik
20 Platiia 219 Prec¢ka maske
23-000 Lava racka Slavonac N dvierok 226 Plech sekundarneho vzduchu
24-000 Prava rucka Slavonac N dvierok 297 Ochrana plasta
46 Packa timica 241 Plast
57 Popolnik sprievodca 242 Centralny plech sporaku
62 Dymova prepazka 243 Plech regulatoru vzduchu
87 Pekac 244 Bok
94 Polica
) 245 Voditko zasuvky
98 Boc¢na polica
246 Plast zasuvky
109 Ra
am 247 Chrbtova strana zasuvky
116.1 Predna strana ohniska .
250 Ochrana boc¢nej steny
118.1 Bocna strana ohniska vonkajsia . L
303 Drzka-spina¢
120 Bocna strana ohniska vnutorna
313 Termometer
129 Stojan
403 Sklo ohniska
130 Ram dymového nastavca
404 Sklo pece
133 Rost .
Nastroje:
140 Horny predna strana 820 Poker 60
141 Niz8ie predna strana 803 Lopatka na Gistenie
142 Dvierka ohniska 804 Ru¢ka na obsluhovanie
143 Dvierka pece 806 Ochranna rukavica s logom
144 Regulator vzduchu PLAMEN - ¢ervena

PONECHAVAME S| PRAVO NA ZMENY, KTORE SA NEVZTAHUJU

NA FUNKCNOST A BEZPECNOST SPOTREBICU!
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Slika 1; Bild 1; Figure 1; Image 1; Obrazek 1; Slika 1; Cnuka 1; Rysunek 1; ®urypa 1, Obrazok 1
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Rezervni dijelovi - pribor; Ersatzteile - Zubehor; Spare Parts - Accessories;

Piéces de rechange - Accessoires; Nahradni soucasti - prisluSenstvi;

Czesci zamienne i przyrzady; Rezervni deli - pribor; mlNe3epBHu aenosu - npnbop;
Pe3epBHU yacTu - akcecoapu; Nahradné diely, nastroje

120

247/ 24-000 143 141 404 1213 \313 1140 \87 \129 \303

803 806
Slika 2; Bild 2; Figure 2; Image 2; Obrazek 2; Slika 2;
Crnuka 2; Rysunek 2; ®urypa 2, Obrazok 2

820 804 Egtt
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Slika 3; Bild 3; Figure 3; Image 3; Obrazek 3; Slika 3; Cnuka 3; Rysunek 3; ®urypa 3, Obrazok 3

Sigurnosna udaljenost od zapaljivih materijala/ Schutz von brennbaren Materialien/ Protetction of

combustible materials/ Distance de securite des matériaux combustibles/ Ochrana hoflavych materiali/
Varnost v primeru poZara/ 3amTura of] 3ana/buBux Marepujaia/ Ochrona materialéw palnych/ BezonacHo
pasCcTosiHMe 0T 3anajJuMu MaTrepuanu/ Bezpecna vzdialenost’ od horlavych materialov

Minimalna udaljenost do
zapaljivih materijala/
Mindestabstdnde zu
brennbaren Materialien/
Minimum distance to
combustible materials/
Distance minimum aux
matériaux combustibles/
Minimalni vzdalenosti od
hoflavych materiala/
Minimalne razdalje od
gorljivih materialov/
MuHMMaJTHA Ya/beHOCT OF
3arna/bMBUX MaTepujasa/
Minimalna odleglos¢ od
materiatéw palnych/
MUHHMAJTHO pa3CTOsIHYE [0
3arayMMy MaTeprani/
Minimélna vzdialenost’ od
horlavych materialov

dno/ Unterseite/ bottom/ sole/ spodni ¢as/ spodnji del/ gro/
dél otpomy/ podlaha vpredu

ds

pod ispred/ boden vorne/ floor in front/ sol a I’avant/
podlaha veptedu/ tla pred kaminom/ oz Harpesy podtoga z
przodu/ podlaha vpredu

de

iznad/ Decke/ ceiling/ plafond/ vyse/ strop/ miadon/ gora/
oTrope/ strop

dc

750

mm

pozadi/ Riickseite/ rear/ arriére/ vzadu/ zadaj/ mosazgu/ tyl/
0T13a// zadnd strana

dr

250

bocno/ Seite/ side/ coté/ na boku/ stransko/ 6ouHo/ bok/
oTcTpaHu/ bofna strana

ds

400

mm

bocno podrucje zraCenja/ seitlicher Strahlungsbereich/ side
radiation area/ zone de rayonnement latéral/ oblast bo¢niho
zafeni/ stransko obmocje sevanja/ 60uH0 rogpyyje 3pauerba/
boczny obszar promieniowania/ TpaHWYHa pajivalliOHHA 30Ha/
oblast’ bocného Ziarenia

do

ispred/ Vordeseite/ front/ avant/ predni/ spredaj/ Haripes/
przéd/ otripes/ predna strana

de

800

mm
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HR DE EN FR CS SK PL SL BG EL RO SV ES IT ET FI MK SR RU SQ

Dimenzije proizvoda S x V x D / Produktabmessungen B x H x T/

Product dimensions W x H x D/ Dimensions du produit L x H x P/

Rozméry vyrobku S x V x H/ Rozmery vyrobku $ x V x H/ Wymiary produktu (szer. x
wys. x gh.)/ Dimenzije izdelka S x V x G/ Pasmepu Ha npozykra 111 x B x [I/
Awotdoeig mpoiovrog IT x Y x B/ Dimensiuni produs (latime x Tndltime x adancime)/
Produktmdtt B x H x D/ Dimensiones del producto (An x Al x Pr)/ Dimensioni del
prodotto L x A x P/ Toote mdotmed L x K x S/ Tuotteen mitat L x K x S/ [JumeH3un Ha
niponsBogor I x B x [/ lumenswuje npoussoza 111 x B x [I/ Tabaputs! usgenus I1I x B
x I'/ Dimensionet e produktit (Gjerési x Lartési x Thellési)

mm

845x838x594

Dimenzije otvora za loZenje § x V/ Abmessungen der Feuerrauméffnung B x H/
Dimensions of the opening for the firebox W x H/ Dimensions de 1'ouverture du foyer
L x H/ Rozméry otvoru pro topenisté S x V/ Rozmery otvoru pre ohnisko S x V/
Wymiary otworu na palenisko (szer. x wys.)/ Dimenzije odprtine za kurisce S x V/
Pa3mepu Ha 0TBOpa 3a roprBHaTa kamepa LI x B/ AlaoTAoEIG TOL avoiypaTog yio TV
eotia IT x Y/ Dimensiuni deschidere focar (ldtime x Tnaltime)/ Matt pa 6ppningen for
branning B x H/ Dimensiones de la abertura para la cimara de combustion (An x Al) /
Dimensioni dell'apertura per il focolare L x A/ Kamina ava médtmed L x K/ Tulipesdn
aukon mitat L x K/ lumeH3uu Ha oTBOpOT 3a noxutrero [ x B/ [IumeH3uje otBopa
3a ioxkuiuTe 111 x B/ Pasmepsl npoéma zist Toriku I x B/ Dimensionet e hapjes pér
kutiné e zjarrit (Gjerésia x Lartésia)

mm

180x165

Dimenzije lozista S x V x D/ Abmessungen des Feuerraums B x H x T/ Dimensions of
the firebox W x H x D/ Dimensions du foyer L x H x P/ Rozméry topenisté S x V x H/
Rozmery ohniska S x V x H/ Wymiary paleniska (szer. x wys. x gk.)/ Dimenzije kurisca
$ x V x G/ Pa3mepy Ha ropusHara kamepa 111 x B x [I/ Awxotéoeig g eotiag ITx Y x
B/ Dimensiuni focar (latime x indltime x adancime)/ Matt pa eldstaden B x H x D/
Dimensiones de la cimara de combustién (An x Al x Pr)/ Dimensioni del focolare L x
A x P/ Kamina mootmed L x K x S/ Tulipesdn mitat L x K x S/ [JumeH3uu Ha
noxuwTeto I x B x [I/ Jumensuje noxuwmra LI x B x [I/ Pasmepsr Torku I x B x I'/
Dimensionet e kutisé sé zjarrit (Gjerésia x Lartésia x Thellésia)

mm

250x300x470

Dimenzije otvora pecnice S x V/ Abmessungen der Ofenoffnung B x H/ Dimensions
of the oven opening W x H/ Dimensions de l'ouverture du four L x H/ Rozméry otvoru
trouby S x V/ Rozmery otvoru riry S x V/ Wymiary otworu piekarnika (szer. x wys.)/
Dimenzije odprtine pecice S x V/ Pasmepu Ha oTBopa Ha ¢ypHata 11l x B/ Alxotéoeig
oV avoiypatog Tov govpvou IT x Y/ Dimensiunile deschiderii cuptorului (ldtime x
naltime)/ Matt pa ugnséppningen B x H/ Dimensiones de la abertura del horno (An x
Al) / Dimensioni dell'apertura del forno L x A/ Ahju ava mootmed L x K/ Uunin aukon
mitat L x K/ /lumensuu Ha oTBOpOT Ha pepHara 111 x B/ [lumeHnsuje orBopa pepse III x
B/ Pa3mepsl poéma siyxoBku I x B/ Dimensionet e hapjes sé furrés (Gjerésia x
Lartésia)

390x300

Dimenzije pe¢nice S x V x D/ Abmessungen des Ofens B x H x T/ Oven dimensions
W x H x D/ Dimensions du four L x H x P/ Rozméry trouby S x V x H/ Rozmery riry
$ x V x H/ Wymiary piekarnika (szer. x wys. x gt.)/ Dimenzije pecice S x V x G/
Pa3mepu Ha ¢ypHara LI x B x I/ Awxotaoeig godpvov I x Y x B/ Dimensiunile
cuptorului (ldtime x Tndltime x adancime)/ Ugnsmétt B x H x D/ Dimensiones del
horno (An x Al x Pr)/ Dimensioni del forno L x A x P/ Ahju mddtmed L x K x S/
Uunin mitat L x K x S/ lumensuu Ha pepHara L1 x B x [I/ Jumensuje pepue 11 x B x
I1/ Pa3meps! ayxoBku III x B x I'/ Dimensionet e furrés (Gjerésia x Lartésia x
Thellésia)

mm

400x300x450

Masa proizvoda/ Produktgewicht/ Product weight/ Poids du produit/ Hmotnost
vyrobku/ Hmotnost' vyrobku/ Waga produktu/ TeZa izdelka/ Tersio Ha mpoaykTa/ Bdpog
nipoidvtog/ Greutatea produsului/ Produktvikt/ Peso del producto/ Peso del prodotto/
Toote kaal/ Tuotteen paino/ TexxriHa Ha rpou3BozoT/ TexkuHa por3sBozga/ Bec
nipozykra/ Pesha e produktit

kg

128




HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgeriten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters

(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Slavonac N

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wirmeleistung:

Direct heat output: kW 80
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: kW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. - s % 73,7
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonniére pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 25
Raumheizu.ngs-Er.nissionen bei Nennw‘cirmeleistu{lg (*): 0GC me/Nm 114
Space heating emissions at nominal heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Co (13%02) 1082
nominale (*): NOy 94
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs—Eljnis.sionen b(?i Mindestwérmeleistung(*): 0GC mg/Nm? R
Space heating emissions at minimum heat output (¥):
Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Cco (13%02) -
minimale (*): NOy -




Nazivna toplinska snaga:
Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 80
Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.
Mindestwirme-leistung (Richtwert): - KW N.A.
Minimum heat output (indicative): mn N.A.
Puissance thermique minimale (indicative): n.d.
Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwirmeleistung: 7 83.7
Useful efficiency at nominal heat output: ) thanom ¢ ’
Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.
Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): N.A.
Useful efficiency at minimum heat output (indicative): | thumin % N.A.
Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature:
Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle:
Type of heat output/room temperature control:

Type de controle de la puissance thermique/de la température de la
piece:

- jednostupanjska predaja topline, bez

regulacije sobne temperature

- einstufige Wirmeleistung, keine

Raumtemperaturkontrolle

- single stage heat output, no room
temperature control
- controle de la puissance thermique a

un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge moguénosti regulacije:
Sonstige Regelungsoptionen:
Other control options:

Autres options de controle:

ne / nein / no / non

Podaci za kontakt:
Kontaktangaben:
Contact details:
Coordonnées de contact:

Plamen d.o0.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = Cesti¢ne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.
(*) PM = Staub, OGC = gasférmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide
(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides

(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokdlne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)

Identifikaéni znacka (znacky) modelu:
Identifikacny (-€) kéd (-y) modelu:
Identyfikator(-y) modelu:
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Slavonac N

Funkce nepfimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania posredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Piimy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon: kW 8.0
Bezposrednia moc cieplna: ’
Neposredna izhodna toplotna moc:

Neprfimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:

‘ . : kW
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Drevénd polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%

Sezénni energeticka ucinnost vytapéni:
Sezoénna energetickd uc¢innost vykurovania priestoru:

Zz . . . Ns % 73,7
Sezonowq efektywnos¢ energetyczna ogrzewania pomieszczen:
Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pri vytapéni prostoru pri jmenovitém tepelném vykonu (*¥): PM 25
Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (*): 0GC /Nm > 14
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej Iln3g % rg
mocy cieplnej (*): CO (13%02) 1082
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (*): NOy 94
Emise pfi vytapéni prostortu pfi minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (¥): 0GC
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm? B
mocy cieplnej (*): (¢[0) (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
) 5 )




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon: 8.0
Nominalna moc cieplna: P nom kW ’
Nazivna izhodna toplotna moc:
Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): n.s.
.. . . . P min kW
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP
Uzite¢na icinnost pri jmenovitém tepelném vykonu:
UZitoéna ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:
Py . . . .. N th,nom % 83,7

Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:
Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:
Uzite¢na dc¢innost pri minimalnim tepelném vykonu (orientaéni): n.s.
Uzito¢n4 Gcinnost pri minimalnom tepelnom vykone (orientacne): n.s.
S PP . . : . . PR N th,min %o

prawno$¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): nd.
Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti:
Druh ovladania tepelného vykonu/izbovej teploty:
Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu:

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru:

- jeden stupei tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

- jednotiroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

- jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu
- Z enostopenjskim uravnavanjem
izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Dalgie moznosti ovladania:
Inne opcje regulacji:

Druge moznosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni idaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = castice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé Castice, OGC = plynné organické zlic¢eniny, CO = oxid uholInaty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = dusikovi oksidi




BG UzuckBanus kbM HHQOPMANUATA 32 JIOKATHATE OTOIUTMTEIHH TOIION3TOYHHIA HA TBBPJIO TOPHBO
(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCUSITA)
EL Anormogig mAnpo@opnong yio. Tomkodg Oepoviipes xdpov He 6TEPEd KOVGLLO
(KANONIXMOZX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incalzire locald cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrénsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

HNnentuduxarop(u) Ha mogeia:
AvayvopiloTikd/ -6 LovTELov:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Slavonac N

DyHKIMS 32 HHIMPEKTHO OTOIICHHUE:
Agrtovpyia Eppeong Oéppavong:
Functie de incilzire indirecta:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / Ot/ nu/ nej

JIMpeKTHA TONJIMHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oeppun woyve:

SR kW 8,0
Putere termica directd:
Direkt virmeeffekt:
WHaHpeKTHA TONIMHHA MOLITHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: kW B
Putere termicd indirecti:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavoo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu appBeHu Tpynu
ChC ChJbPIKaHKE Ha BiIara <
25 %
) - Koppotepdyto pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onHara eHepruiina egeKTHBHOCT PH OTOILICHHE:
H evepyeloxn amddoon g emoytokng BEppaveng xdpov: % 737
Randamentul energetic sezonier aferent incalzirii spatiilor: Ns ¢ ’
Sasongsmedelverkningsgraden for ramsuppvéarmning:
Emucnu npn oTonuieHne NpH HOMHHAJTHA TOTIMHHA MOITHOCT (¥): PM 25
Exmounég emoyiaxng 0€ppavong ydpov 6Ty OVOLAoTIKY BepK 16y0 0GC me/Nm 14
(%)
Emisii rezultate din incdlzirea spatiilor la puterea termica nominala (*): Co (13%02) 1082
Utsldpp fran rumsvirmarevid nominell avgiven virmeeffekt (¥): NO, 94
Emucuu npu oTomienne NpH MHHHMAJIHA TOIUIHHHA MOLTHOCT (¥): PM -
Exmounég emoytoxng 0éppaveng xdpov oty erdyiotn Oeppuikh 1oy
): 0GC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica minima (¥): CcoO (13%02) -
Utslédpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO
N -




HomuHa/IHA TONJIMHHA MOIIHOCT:

OvopooTikh .Osgppmn 100G P oo KW 3.0
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHHMAaHA TONJIHHHA MOLIHOCT (OPHEHTHPOBbYHA): H.S.IL.
EMdyotn Oeppikn 100G (evOEKTIKN): P W a.0.
Puterea termici minima (cutitlu indicativ): mn n.e.c.
Liagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH HOMHMHAJIHA TOIUIMHHA MOLIHOCT:

Qeéhun 063061 GTNY OVOLLAGTIKTY Oeppiik 1oyd: % 83.7
Randamentul util la puterea termic# nominala: Tl thanom ¢ ’
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH MHHHMAJIHA TOINIMHHA MOIHOCT s
(OpUEHTHPOBLYHA): o
Qoeéhun amddoom oty eAdyLoTn Oeppikn 1ox0 (EVOEIKTIKN): 1 th,min % naéac'
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): (’: t :
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): o

Buj TonMHHEA MOIHOCT/peryJnpane Ha TeMIeparypara B
noMeneH1erTo:

Eidog Oepuicng 1oyvod/puuiot Oeppokpociog dopotiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- eJlHa CTEIEH Ha TOIUIMHHA MOIHOCT,
0e3 perynupaHe Ha TeMIeparypara B
TIOMCIICHUETO

-povoPadiua Bepuikn 160G xopic
pvOot Beppoxpaciog dopotion

- 0 singura treaptd de putere termica,
fard controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jlpyru BapHaHTH 32 peryjupaHe:
AMeg duvatomreg pOduong:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / Oyt / nu/ nej

KoopiuHaru 3a KOHTaKT:
Zroyeio emKovoviog:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxoBu uactuny, OGC = oprannunu razoo6pasuu ceequaenus, CO = Bpreponer oxcua, NO X = a30THH OKCUIH

(*) PM = cuwpovpeva copatidi, OGC = opyavikés aépieg evioels, CO = povo&eido tov avOpaka, NO x = o&eidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedd polttoainetta kiyttivien paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:
Mudelitihis(ed):
Mallitunniste(et):

Slavonac N

Funcionalidad de calefaccién indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:

L kW 8,0

Otsene soojusvoimsus:

Suora ldmpdoteho:

Potencia calorifica indirecta:

Potenza termica indiretta: kW )

Kaudse kiitmise soojusvoimsus:

Episuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad<25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

) - Kiittepuud,

niiskusesisaldus < 25 %
- Halot, kosteuspitoisuus <
25 %

La eficiencia energética estacional de calefaccion de espacios:

L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:

Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi % 737

sesoonse energiatShususena: s ‘ ’

Tilalammityksen kausittainen energiatehokkuus () S ) lasketaan

tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:

Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM 25

calorifica nominal (*): 0GC 114

Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm3

nominale (¥): co (13%02) 1082

Kiitmisel nimisoojusvoimsusel tekkiv heide (*):

Tilalammityksen padstot nimellislampoteholla (*): NOx 94

Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -

calorifica minima (¥): 0GC mg/Nm? _

Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)

minima (*): co -

Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO B

Tilalammityksen padstot vahimmaislampoteholla (*): *

10




Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
Nimisooiusvi ) P nom kW 8,0
imisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
. s S P min kW

Minimaalne soojusvoimsus (soovituslik): e.0.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia til a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

mi 1 a1 . N th,nom % 83,7
Kasutegur nimisoojusvdimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia 1til a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . - . SN M th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.o.a.
Hyotysuhde vidhimmiislampoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiilip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sdadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpétilan sddtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvoimalused:
Muut sddtomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos orgdnicos gaseosos, CO = monéxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrégeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised iihendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK TloTpeOHH MONATOLH 33 YPEIH 3 JIOKAIHO 3arpeBarbe Ha IIPOCTOPOT Ha LBPCTO TOPUBO
(PET'YIATUBA HA KOMUCHJATA (EY) 2015/1185)
SR Tlogaru norpedHu 3a ypehaje 3a J10kanHO rpejame mpocTopa Ha YBPCTO TOPUBO
(YPEABA KOMHCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOAUMBIE JUTSl yCTPONUCTB JIOKAIBHOTO OTOIUICHHUSI IIOMEIICHUH Ha TBEP/IOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHMU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant té ngurté
(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3naky 32 uaeHTHUKAIMja/uIeHTH(PUKAINja/03HAKH HA
MoOJeJIn
Wnentudukanuona / uaeHTH(GUKALMOHA O3HAKA / O3HAKEe MOJIena :

W nentudukaoHHbIN / 0M03HABATEIBHBIN 3HAK / MAPKHPOBKA MOICIIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

HNuaupexTHA QyHKUHMja 32 rpeeme:
ODyHKIM]ja HHIUPEKTHOT Tpejama:
DyHKIMS KOCBEHHOTO HarpeBa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

Slavonac N

He /He/ Her/jo

Henocpenna TomimHcka MoK :
Hemnocpenna Toriorna cHara:

kW 8,0
HemennenHas TemnoBas MOITHOCTb:
Fugia termike e menjéhershme:
WHanpeKTHA TOMIHHCKA MOK:
WHANpEKTHA TOIIOTHA CHAra: KW )
KocBeHHas TErioBasi MOIHOCTh:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Torumso / Karburant - JlpBenu Tpynuu co
cozlp)KMHA Ha Biara < 25%
- JlpBenu Tpymnuu ca
canpikajem Biare < 25%
. - JlepeBsiHHbEIE OpeBHA
BIIQKHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce30HCKa eHepreTcKka e(pUKacCHOCT HAa IPeermeTo Ha IMPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(UKacHOCT Ipejara IpocTopa: % 737
Ce3sonHast 9HEProd(p(HeKTHBHOCTH OTOILICHUS IIOMEIICHHUI : s ‘ ’
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
EMucum Ha rpeeme Ha IPOCTOPOT IPH HOMHHAJIHA M3J1€3HA PM 25
TormHa ()2 0GC 114
Emucuje rpujama npocTopa npy Ha3MBHOj TOIUIOTHO] CHa3M (*): 3
BEIOpPOCHI OTOIIIIEHHS TOMEIICHHS IIPH HOMHHAJIBHOH TEIUIOBOM CO mg/Nm 1082
MoItHOCTH (*): (13%02)
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin e vlerésuar té NOx 94
nxehtésisé (*):
Emucun Ha rpeeme Ha MPOCTOPOT NP MHHHMAJIHA U3JIe3HA PM -
TommHa (¥): 0GC mg/Nm? i
Emucuje rpujara npoctopa piu MUHUMAIIHO] TOIUIOTHO] CHa3u (*): (13%02)
CcO -
BEIOpPOCHI OTOIIIEHHS TOMEIIESHHSI IPH MUHUMAIEHOH TeIIOBOH
MOIITHOCTH (*): NO )
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin minimal t€ nxehtésisé *
(*):
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OueHer u3Jj1e3 HAa TOILIMHA®
HasuBna ToruioTHa cHara:
P nom kW 8,0

HomuHasbpHas TerioBast MOIIHOCTh:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MunumaaHa u3ie3Ha TonjanHa (pedepenna): H.C.0
MunnMalHa TOIUIOTHA CHAra (pedepeHna): - KW H.B.
MHuHHMabHAs TEMI0Bask MOIIHOCTh (CIIPAaBOYHAs ): min H.IL.
Prodhimi minimal i nxehtésisé (referencé): n.a.
E¢duxacHocT Ipy HOMHHAJIHA U3JI€3HA TOILUIMHA:
EdukacHoCT IpH HA3MBHOj TOILUIOTHOj CHA3M:

A > . N th,nom % 83,7
KII/] npy HOMMHAIBHOH TEIUIOBONH MOITHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MHHHMAJIHA TOIIHHCKA MOKHOCT (pedepeHna): H.C.O.
EdukacHocT npu MUHUMAITHO]j TOIIOTHO] CcHa3u (pedepeHiia): % H.B.

. o th,mi o
KII npy MUHUMAJIBHOM TEIIOBOI MOIIHOCTH (CIpaBOYHAas): T thmin H.II.
Efikasiteti né fuqiné minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha u3Jie3HA TOIUIMHA / KOHTPOJIA HA coOHA TeMmeparypa:
Tun perynanyje TOIUIOTHE CHare / cCOOHe TeMIeparype :

Tun TemoBoi MONITHOCTH / PErYIINPOBAHIE TEMIIEPATypHI B
MOMEIICHHUU

Lloji i prodhimit t&€ nxeht&sis¢ / kontrolli i temperaturés s&¢ dhomés:

JIpyrH onimu 3a KOHTPoJIa:
Jlpyre onuuje KOHTpoIe:
Jlpyrue BapHaHTHI yIPaBICHHUS
Opsione té tjera kontrolli:

-eAIHOCTEICH IIPEHOC Ha TOILIHHA, Oe3
peryianuja Ha TeMIeparypara Bo
npocropujara

- JeTHOCTETICH! NTPEHOC ToIuIoTe, 6e3
perynauuje coOHe Temneparype

- OIHOCTYIICHYATHIH TEII000MeH, Oe3
PEryJIMpOBaHUS TEMIIEPATyPhI B
TIOMEIICHUH

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t€ temperaturés s¢ dhomés

ue /ue / et/ jo

Konrakt undopmanun:
KonTakt nadopmarmje:
KonraxrHas nH(OpManys:
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = yectnuku,0GC = opraucku racoputu coeaurernja,CO = jamepon MoHOKeHI,NO X = a30THH OKCUJIH .
(*) PM = gecruue, OGC = oprascka racoBuTa jeanmerma, CO = yriber Monokerna, NO K = okcuau a3ora
(*) PM = tBepabie yactuiibl, 0GC=oprannueckue razoodpasusie coequnenus,CO = moHookeu ] yriepoaa, NO x

= OKCHIBI a3oTa

(*) PM = 1éndég e grimcuar, OGC = komponime t& gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Zbrinjavanje otpada: @

Proizvod je zapakiran u ambalazu koja ne ugrozava okoli$ i koja se moZze zbrinuti preko lokalnih mjesta za reciklazu.
Za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda kontaktirajte lokalno komunalno poduzece ili reciklazno dvoriste.

Abfallentsorgung:
Das Produkt ist in einer Verpackung eingepackt, die umweltfreundlich ist und an lokalen Recyclinghdfen entsorgt werden kann.
Um Ihr altes Produkt zu entsorgen, wenden Sie sich an Ihr drtliches Versorgungsunternehmen oder den Recyclinghof.

Waste management:
The product is packaged in environmentally friendly packaging that can be disposed of through local recycling points.
Contact your local utility company or recycling yard to dispose of your old product.

Vertues écologiques:
L'ustensile est emballé avec des matiéres totalement recyclables localement.
Pour le recyclage de I'ustensile vous referez aux législations locales sachant que le fonte est 100% recyclable.

Nakladani s odpady:
Vyrobek je zabalen v ekologicky nezavadném obalu, ktery Ize vyhodit do kontejner(i na tfidény odpad.
Pokud chcete stary vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni komunalni sluzby nebo recyklaéni dvar.

Nakladanie s odpadmi:
Produkt je zabaleny v ekologickom baleni, ktory méZete zlikvidovat prostrednictvom miestnych recyklacnych bodov.
K likvidacii vasho starého produktu kontaktujte miestny Urad alebo recyklaénti spoloénost'.

Gospodarka odpadami:
Produkt pakowany jest w opakowania przyjazne dla $rodowiska, ktére moga by¢ utylizowane w lokalnych punktach recyklingu.
W celu pozbycia si¢ zuzytego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym zaktadem utylizacji lub punktem recyklingu.

Ravnanje z odpadki:
Izdelek je pakiran v okolju prijazno embalaZo, ki jo lahko odstranite na lokalnih reciklaznih mestih.
Za odstranjevanje starega izdelka se obrnite na lokalno komunalno podjetje ali podjetje za recikliranje.

YnpaBnenve Ha oTnagbLuTe:

MpopaykTa e onakoeaH B Ge3onacka 3a okonHaTa cpefja OnakoBKa, KOsTo Moxe Aa 6b/ie M3XBbpreHa Ui NpefiajieHa Ha MECTHO ChopbXeHHe
3a peuKnmpaxe.

CBbpXeTe Ce C MeCTHaTa koMnaHus 3a 06paboTka v peumknupaHe Ha oTNagbLy 3a Aa U3XBLPAUTE CTapUsi C1 MPOAYKT.

Alayeipion Twv amoBARTWV:
To mpoi6v auokeudeTal o€ QIAIKY TPog To TepIBAMov ouokeuaaia TTou pTropei va amoppipBei o€ Totika anpeia avakikAwong.
ETmikovwvAaTE e TV TOTTIKR €TaIpEia KOIVAG weAeiag 1} TN auAr) avakUKAwaNG yia va aTroppieTe To TTAAIG 0ag TIPOioV.

Gestionarea deseurilor:
Produsul este ambalat in ambalaje ecologice care pot fi eliminate prin punctele locale de reciclare.
Contactati compania locald de servicii publice sau centrul de reciclare pentru a elimina vechiul dvs. produs.

Avfallshantering:
Produkten ar forpackad i en miljévanlig forpackning som kan kasseras genom pa atervinningsstationer.
Kontakta ditt lokala elféretag eller atervinningsanlaggning for att kassera din gamla produkt.

Gestion de embalajes:
El producto esta empaquetado en un embalaje ecoldgico que puede ser reciclado en los puntos de reciclaje habituales y previstos de su localidad.
Paongase en contacto con su compafiia local de servicios o con un centro de reciclaje para deshacerse del utensilio antiguo.

Gestione dei rifiuti:
Il prodotto & confezionato in imballaggi ecocompatibili che possono essere smaltiti tramite i punti di riciclaggio locali.
Contattare la societa di servizi locali o il centro di riciclaggio per smalltire il vecchio prodotto.

Jaatmehooldus:
Toode on pakendatud keskkonnas&astlikku pakendisse, mille saab kérvaldada kohalike kogumispunktide kaudu.
Vana toote kérvaldamiseks pdérduge kohaliku kommunaalettevétte véi ringlussevétutehase poole.

Jitteenkasittely:
Tuote on pakattu ymparistoystavalliseen pakkaukseen, joka voidaan hévittaa paikallisen kierratyspisteen kautta.
Ota yhteytté paikalliseen yleishyddylliseen laitokseen tai kierratyskeskukseen vanhan tuotteesi havittamiseksi.

Kako Aaa ro oTcTpaHuTe Npon3soaoT:
Mpon3B0A0T € CniakyBaH BO EKOMOLLKO NakyBatbe LUTO MOXe Aa Ce OTCTPpaH! BO HEKOj OF NOKANHHTE MYHKTOBM 33 PELKIAPaKLE.
KoHTaKTUpajTe ja BallaTa nokanHa KoMyHasHa koMnauja unu oTnag 3a peLvkuparse 3a Aa ro OTCTpaHuTe CTapuoT NPOU3BOA.

YnpaBrbate 0Tnagom:
Mpou3soy je nakoBaH y amBanaxy koja He yrpoaBa OKOMMILL 1 Koja Ce MOXe OATIOKMTY Ha NIOKANHUM PELKNaXHIM MECTUMA.
OBpatiTe Ce NokanHoM KOMyHanHOM Nnpeay3eLly Ui peLKNaxHOM [ABOPULLTY a BUCTE OANOXUMN CTapy NPOU3BOA.

YnaneHnue 1 nepepaboTka 0TXOAOB:
M3penvie ynakoBaHo B 3KOMOTUYECKY YUCTYIO YNIakoBKY, KOTOPYIO MOXHO YTUNU3NPOBATL Yepe3 MECTHbIE MyHKTbI nepepaboTku.
0BpaTUTECh B MECTHYIO KOMMYHATbHYH KOMMaHMIO UK YTUAN3ALMOHHBIA Cknag, YTobbl M3GaBuTbCS OT Baluero ctaporo usgenus.

Menaxhimi i mbetjeve:

Produkti éshté i paketuar me ambalazh migésor me mjedisin, i cili mund té hidhet pérmes pikave lokale té riciklimit.
Kontaktoni njé kompani vendore ose shérbimet e riciklimit pér té hedhur produktin tuaj té vjetér.
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